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Abstract

This thesis explores the meaning and distributidn spatiotemporal
prepositionin English in comparison with the Czech preposgi@i the same
kind. The main part of this work focuses on thegesaf the prepositioat that,
next toon andin, is used to express both temporal and spatial i(kegs at the
corner, at 7:30.

Investigating the meanings associated with theiseatporal particleat
used in the gathered material may bring fundameantaghts into the relation
between language, mental representation and hurpamience.

The thesis aims to identify as large amount of eages as possible with
prepositional function oét, as both languages use different ways of intergyet
the usage of the preposition. Whether the Englsh@zech spatial and temporal
usage of that-phrase is distinct from one another in meaning disttibution; it

will be discussed at greater length in the preskotdection of examples.

Key words: spatial and temporal preposition, equivalent, glrameaning,

distribution, translation



Anotace

Tato diplomova prace se zabyvd vyznamem a distritamgglickych
casoprostorovych fedloZzek ve srovnani ceskymi gedloZzkami stejného typu.
Hlavni naplni této prace jagdevsim detailni podchyceni anglickégloZzkyat,
ktera jako jedna z mala, stéjjako pgredlozkyon ain, vyjadiuje jakcasove, tak i
prostoroveé vztahy (ndpna rohu, v 7:30)

Porovnani této anglickére@dlozky s jejichceskym gekladem nize @Finést
vyznamny pohled na propojeni jazyka, mentalnihonamii a lidské zkusenosti.

Jelikoz anglicky i cesky jazyk vyuziva rozdilnych préstki pro
vyjadrovani edlozkovych vztah, je cilem této prace analyza co r$ino
poctu sekvenci, které mohouigpst k pochopeni jednotlivych vztéh Zdali se
uziti anglické pedloZkyat v porovnani €eskymicasoprostorovymi igdlozkami

liSi a do jaké miry, bude analyzovano v prakti¢&sti této prace.

Kli ¢ova slova: prostorova &asova pedlozka, ekvivalent, fraze, vyznam, uZziti,
pieklad
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1 INTRODUCTION

1.1 Subject and aims of the thesis

Prepositions are very interesting subject of stadythere are many reasons
for doing so. Firstly, the frequency of their disttion is enormous. Secondly,
they are ideal for contrastive analysis with pafaiéxt. Thirdly, when compared
to other word classes they are still underestimatetieir research. And finally,
the choice of the right preposition is far from yeasd causes trouble to non-

native speakers of English.

The work aims to:

» cover the theory, important for understanding thage of prepositions in
English and Czech

» provide detailed and relevant information on th&réhution and function
of prepositiomat in the spatiotemporal means

» demonstrate the reasons for the choice of preposdt based on a
comparative study of five parallel texts

* indicate the motifs for using a particular transliatequivalent

» through this analysis contribute to another possivestigation

The research questions that this thesis sets out to answer are:
* what is expressed by the whole clause
* what is indicated by the object correlated
* whether the function and meaning of the Englisippséionat (at-phrase)
matches those of the Czech preposition.

* how was the particular preposition or phrase tededlinto Czech.
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1.2 Structure of the thesis

The study is based on contrastive study of fivealpertexts, English and
their Czech translations. For our purposes, it d&sded to concentrate only on
British English, and therefore five novels by wiellewn British authors from the
second half of 2Dcentury were chosen. Moreover, it was also deciddichit the
amount of samples only to 200, 100 for spatial 480 for temporal usage. It
implies that 20 first of spatial and 20 first ofntporal occurrences of the
preposition were chosen from each text.

Prepositional phrases with no Czech prepositiomgliv@lent in the text
were excluded from the collection of samples, &y ttell us nothing about the
ways and possibilities of translating them. The sapplies to the prepositional
phrases occurring with the same pattern, i.e. aAyisPused by two or more
writers in the same way. However, two exceptiongehaeen made as the double
occurrence of such PP represents completely diffavay.

The thesis is divided into five main chapters. Tiheoductory chapter
explains the choice of subject and motivation te thsearch on the usage of
prepositionat in spatial and temporal terms.

The two following, more extensive chapters are tloto theoretical
knowledge of prepositions; for the second chaptescdbes prepositions in
general and the third concentrates directly on tisage of spatiotemporal
prepositionat. The detailed and complex study of theoretical grammatical
books by scholars and authors preceded this werthey preserve different point
of view of their classification Aims of the secoadd third chapters are to provide
the reader with essential information needed fahr study of this problematic.

The fourth chapter has a practical focus based speaific research of the
material and its analysis. The chapter is dividgd two main parts; the first
deals with spatial and the second with temporahotation.

The fifth chapter summarizes the results of thdrestive analysis.
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2 THEORY AND TERMINOLOGY

2.1 The class of prepositions
2.1.1 Definition of prepositions

On the most general level, a preposition can beegfas a relationship
between two parts of a sentence. One part is repied by the specific
preposition, the other by a prepositional compleni2ri.2).

From the morphological view, a preposition is aflexible grammatical
word, showing how the two parts are relatedspace or time and in other
relationships such aastrument andcause.A preposition cannot be used on its
own.

Most prepositions can be used in several diffevemys, e.goveris found
in the sense of positiorA lamp hung over the dogrmovement acrossthey
threw a blanket over heraccompanying circumstancadfe discussed it over a
glass of wine etc. In addition, there are many figurative usegolving
prepositions.

Most of the common prepositions consist of only amed (e.g..at, on, in,
with, etc), but there is also a category of multi-word mspons (e.g.,with

regard to, according to, efc

2.1.2 Prepositional complement

A prepositional complement is formed by: (a) a nphnase (i.e., a noun or
pronoun:at the bus stop (b) a nominal wh-clausefrom what she sa)d (c)
nominal V-ing clause (the gerunbly standing at the dopror a prepositional
phrase (esp. in temporal and spatial expressioos1 behind the curtain, from

before the revolution, until after the war

13



PREPOSITIONAL PHRASE
Preposition Complement
on the table
by the train
from Germany
after Quirk (1985)

Normally, a preposition is followed by its complemeHowever, this does
not happen in English in some circumstances, elibeause the complement has
to take first position in the clause, or becauses iabsent (Quirk, Greenbaum
1973:144):

1. wh- questions
(1) Which house did you leaveat?
(2) Atwhich house is he staying?
2. relative clauses
(3) The old house (which) I was telling yaboutis empty.
(4) The old housaboutwhich | was telling you is empty.
3. wh-clauses
(5) All she could tallkaboutwas her dog.
4. exclamations
(6) What a mess he’s gato!
5. infinite clauses
(7) He is impossible to wonkith.
6. passives
(8) She was souglafiter by all the leading impresarios of the day.

2.2 Classification of prepositions

The classification of prepositions is based on wdik different authors as
the same set of prepositions may be classified fsemeral points of view. The

prepositions may be classified according gemantic classificatiorfHavranek,

14



Jedltka), structural classificationKlégr, Quirk),word-class origin classification
(Duskova, Klégr)origin classification(KIégr), use of prepositions classification

(Quirk) andfree or bound preposition®iber et al.).

2.2.1 Semantic classification

Prepositions express a wide range of semanticioefatbetween their
complement and the rest of the context. Concertiag semantic relations, there
are similarities in both Czech and English language

spatial relations: location, direction

* temporal relations

e comparison: equality, opposition, price, rate
e content: source, material, subject matter

* agent

* instrument, means, manner

» cause, purpose

2.2.2 Structural classification

This structural classification is based on the wtod English complex
prepositiongKlégr, 2002) andCGEL (R. Quirk, 1985):

e simple prepositions/single-word prepositiensonsisting of one word

In view of the different stress patterns, theydivded in:
o monosyllabic (such &, by, down, for, on, round, with
o polysyllabic (e. g.about, after, over, undgr

» complex prepositions/multi-word prepositiorsconsisting of more than

one word (such dsecause of, apart from, according to

Simple prepositions

The most frequent simple prepositions agout, after, as, at, before,
between, by, during, for, from, in, into, like, ofi, over, than, through, to, under,

with, within, without
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Many simple prepositions are also used in otherdwabasses (Greenbaum
1996:161). They are functioning as conjunctions nilgey introduce clauses
other than nominal wh-clauses and nominal —ingi@ple clauses; conjunctions
includeatfter, as, before, but, except, since, than,uilil.

Some simple prepositions are used as —-ing or —aticipkes; e.g.
concerning, failing, following, given, granteany of the simple prepositions

are used also as adverbs; ex@und, before, down, inside, off, out, over, under

Complex prepositions

Complex prepositions consist of more than one waoird may be divided

into two- and three-word sequences (Quirk, 1985)669

* two-word sequence
In two-word sequences, the first word is an advadpective, or conjunction,

and the second word a simple preposition (usdalyfrom, of, to, with For

example:
(9) Except forMargaret, everybody was in favour of the idea.
(10) We had to leave eaibecause ofthe bad weather.
(11) | satnext toan old lady on the train.

« three-word sequencegpreposition + noun + preposition)
The most numerous categories of complex prepositoe the type consisting

of three words, as in:

(12) In terms ofmoney, her loss was small.

(13) How many delegates arefavour ofthis motion?

On the other hand, Klégr (2002:10) found the donsiof complex
prepositions into two- and three-word sequences eomprehensive Grammar of
the English Language by Randolph Qusiknplified. According to his research,
there are not just sequences of the prepositiom-poeposition type (e. g., in
view of, in addition to, in comparison with, on aaat of, with respect tegtc.).
There are also expressions that contain more tina@e twords (e. ggon the part

16



of, on the strength of, through the good officeset€.), or expressions with
different structure (e. gface to face with, side by side witic.)

Complex prepositions are fixed expressions witheadéncy to become
idiomatic units. The components within complex m&ponal expressions do not
allow any change and therefore they cannot vamlyirge.g.,in spite ofcannot
change intaut spite obr in spite fo).

Many complex prepositions have close parallelsarmf and/or meaning
with simple prepositions, cas well as- besidesby means of with; in addition

to — besideswith regard to—regarding etc.

2.2.3 Free and bound prepositions

An important distinction can be drawn betwedree and bound
prepositions

Free prepositionshave an independent meaning; the choice of preéposi
iIs not dependent upon any specific words in thetecdn In contrastbound
prepositions often have little independent meaning, and theiceh®f the
preposition depends upon some other word; ofteiptéeeding verb. (Biber et al,
2009).

Free preposition:

(14) Do you want to gwith me in the cinema?

Bound preposition:

(15) I wassurprised at his behaviour.

Although some prepositions can be both free anchdbomany prepositions

are always, or usually free.
2.2.4 Word-class origin classification

Prepositions can also be classified from the petsgeof word-class origin
as seen in Duskova (2006) and Klégr (2002):

* true/primary/central prepositions

of, in, to, for with, on, by, at

17



Primary prepositions are semantically more genaral some of them
dropped to mere signals expressing case relati&sglish, i.eof — genitive,to

— dative,with — instrumentpy — agent.

» transferred/secondary prepositions

above, around, outside, via, irrespective of, tisatketc.

While primary prepositions form a closed set, seleoy prepositions create
relatively open set; some of them become obsoledevaane, on the other hand,
new prepositions are formed. The tendency of beiplg to express things as
precisely as possible leads to the creation of pepositions that is especially
important in the technical language. Therefore,tmesv secondary prepositions

belong to the technical and literary language.

Secondary prepositions may originate from (Klégd20):
1. adverbs(above, around, outsigle
2. non-finite verb forms or participles (considering, regarding, past,
given)
3. adjectives(contrary to, irrespective of)

4. nouns(atop, via, thanks to, etc.)
2.2.5 Origin classification

The other aspects from which prepositions may bhesdied involve their

source and stylistic uses.
It is possible to distinguish between (Klégr 20029f):

* native
from, among, beside

» foreign(from Latin, French and other languages)
circa, pro, versus, via

» dialectal/regiona(British, American or Scottish)

agin, bating, forbye, outwith, anent, frae, sytae,

18



2.2.6 Use of prepositions classification

Another perspective from which prepositions cartlbssified is based on

the area of usage of specific preposition (Klé@d20):

* General-language prepositions

* Technical-language prepositions

mathematicsminus, over, plus

nautical languageabatft, after, down

In informal style, minus and plus can also occunam-numerical context
(Quirk, 1985:667f):

(16) I hope he comesinushis wife. (without)

(17) She’s had mumpdus measles. (and)
2.3 Spatial and temporal preposition

Awareness of spatial and temporal relations hasasicbimportance in
human life. Expressing their relationships with kiedp of the language means has
a universal validity; hence, there is no languag¢he world, which would not
rely on them.

Every languagehas its specific features in the system of stmnectu

concerning these relationships. The features diffem language to language
sometimes just in details but sometimes signifigant

However, language itself does not refer directlyh® ‘real world’. In other
words, language refers to what is represented enhtiman conceptual system
reflecting how we as human beings experience ataact with the spatial and

temporal world.
2.3.1 Spatial prepositions

It is well known that prepositions are words ofateln and therefore they
should be studied in their relations, i.e. theynmnbe studied without a close

investigation of the contexts in which they occur.
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The following four factors should be kept in minchemever possible
(Lindkvist, 1976:10):

what is expressed in the whole clause
what is the verbal content

what is indicated by the object correlated

w0 NP

what is the complement

Concerning Duskova (2006), there are some siméarin both Czech and
English language in the type and character of apptepositions.

Firstly, she stated that between Czech and Engtistre is substantial
agreement in the arrangement of spatial relatigsstidoth languages distinguish
betweerstatic (where?; kde?anddynamic (whereto? wherefrom?, which way?;
kam?, odkud?, kudy?calization. CfWe stayed at the entran(@here?) We
walked along the rivefwhich way?)

Another major consensus is that the functioning immgortance of Czech
and English prepositions cannot be considerediatien, but only with regard to
other members of the context. In applying this gipte, however, each of the two
languages uses its own means, different from tbb#i®e second language.

In Czech, the meaning of many prepositions is tyoassociated with the
prepositional case; cha stole — na st, pod stolem — pod &t etc. In English, it
is common that if a certain semantic feature isaaly included in the verb, it does
not need to be explicitly expressed by any preosicf. He went intahe room
(in this casento is an “aim”) He entered the roonfthe ‘aim’ is expressed in the
verbenter).

Secondly, the most important difference betweenc&zand English in the
use of spatial prepositions is that in the Czedtigprelationships are assessed at
one level, while for each English spatial prepositis their first use seen as
primary and others as transferred (Duskova, 2006).

Some prepositions can only express one spatiaiaeship, while others
are free to express many different spatial relatigrs, either within one level or
at both levels. Different uses can then be par@dledach other, like in Czech, or

20



may enter into hierarchical relationships in whicte use is as if embedded in the
use of another.

The importance of each preposition rests in thelioation of semantic
features that specify the relationship and charasties of the speakers’ point of
view. When we use a preposition to indicate plaee,do so in relation to the
dimensional properties. Prepositions of place esgrhe relationship of any

spatial point, e.g. inside, outside, surface, lendepth, scale etc.

POSITIVE NEGATIVE
direction pesition direction positicn
point to at (away) away
from from

(a mere point in relation

to sth) —X| X |[X — X @

line or surface on(to) on off off

two-dimensional area

( ) N e ®
8

area or volume in(to) in out of ouf of

(three-dimensional area) ~

o | ]| 1°®

after Crystal (2005)

Here are some examples of each dimensional type (g 1985):

1. a mere point in relation to something
(18) at the bus stop
(19) at the end of the road

2. two dimensional area

(20) The city is situated on the River Thames/anldbundary/on the coast.
(ine)
(21) A notice was pasted on the wall/on the ceiling/onbagk. éurface
3. three-dimensional area
(22) in the world, in the village, in a parkréa)
(23) in the box, in the bathroom, in the cathe@ralume

21



The distribution of spatial prepositions

The distribution of spatial preposition accordinguirk (1985:675ff)

» Positive position and destination:at, to, on, onto, in into

» Source or negative positionaway from, off, out of

* Relative position: over, under etc.

e Space: by, beside, with, near (to), close to, oppositetwleen among,
amongst, admit, amidst; around, round, about

* Relative destination:over, under, behind, etc.

» Passagepver, under, behind, etc.; across, through, past

* Movement with reference to a directional path:up, down, across, etc.

« Orientation: beyond, over, past, up, across, etc.

» Resultative meaning:from, out of, over, past, etc.

* Pervasive meaningover, throughout, with, etc.

2.3.2 Temporal prepositions

Borrowing the terminology from Bennett (1975), timenlike space, is
characterized as the result of two propertiesméfiitsunidimensionality and its
unidirectionality .

The consequences of the unidimensionality of timee aather
straightforward. There is only one possible rowgeneen any two points in time;
there are fewer ways in which two things may beatesl to each other in time than
in space.

With regard to the unidirectional nature of timéné is regarded as
perpetually moving, and moving always in the samection. However, the
observation that time is perpetually moving is sufficiently precise, because we

can also see time as stationary and ourselves asgnibrough it.

Due to these features of time, it would appear thate are only two
possibilities regarding time. (DuSkova, 2006; Bahr975):

22



1. prepositions, which locate an event at a particulapoint in time as in:|
saw Gwyneth at 10 o clockwhen?)

2. prepositions, specifying the extent of something dyamic as in:The film
lasted from seven o’clock to nine o’ clo@ince/from when?, until when?,

how long?)

According to the second point, it is impossibleotwupy an extent of time

without moving through it from the beginning to thed.

In order to better understand time expressiong itnportant to refer to
eventsas well astimes The eventis based solely on the verb. Thme is a
combination of the preposition and its complem@iiely finishedheir homework
by noon).

Drawing on investigation posed by Darby (2010),genal prepositions can
be sorted into four categories. These categoriesisioof punctual, interior,
anterior, and posterior.

Punctual prepositions refer to one specific point in timat, @ndaround.
Unlike punctual prepositionsinterior prepositions have a duration that is
bounded either both a start and end point, or isptetely unboundedbgtween,
during, for, over, in, on, througtandthroughout) Anterior prepositions are used
when the event occurs before the time expressédeitomplementbefore, by,
in, into, till/until, andnearing. Posterior prepositions are used when the event
occurs after the time expressed in the complemafter( behind, beyond,

following, from, pastandsince.

Bennett (1975), on the other hand, makes a digtimttetweercalendrical
and non-calendrical times. A calendrical time has a set length andnsegnd
ends at a particular point in time, for example tinenth of August or the year of
1990. A non-calendrical time has no fixed startorgendpoint, for example six
weeks any six consecutive weels a fortnight &ény two consecutive wegks

We can talk about time in reference to a clockrafere, we end up with
phrases such amse minute, two minuteand so on. We have also other temporal

complements that point a specific time suchrmagnight or noon. Furthermore,
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there are lexical forms pointing to a span of tisueh asmorning, afternoon,
evening andnight

Inventory of temporal preposition is in Czech andgksh in principle
identical if we understand the temporal preposgicas spatial prepositions

transferred into the field of time.

Absence of temporal prepositions

In many cases, a preposition of time is absenthab the time adverbial
takes the form of a noun phrase instead of a pitpua phrase. Prepositions of
time are always absent immediately before the iderebrds last, next, this, and
that and before the quantitative words some andye{@uirk, Greenbaum 1985;
Duskovéa 2000)

(24) | saw hefast Thursday.

3 Prepositional usage of at

3.1 Spatial use of at
3.1.1 Position

The prepositiorat, used of static position, introduces a point iacgowhere
something is either (I)earor close toanother thing, but not touching it (the idea
of proximity andcontiguity), or (2) in an area or three-dimensional spacenca

surface or elevation (the idea ofainciding locality).

There are three possible kinds of position (Lingkvi976:218f)

1. location in close proximity to an object

(25) He turned to the policeman who stood at the door.

2. location within an area or space or on a surface gqgehended as a
point
(26) Mr Eden, speaking at Bristol yesterday, praised atigude of the
T.U.C to the present economic situation.
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3. relative position
(27) ... and protected them by military camps at poifhtstrategic

importance ...

Relative position

According to Lindkvist (1978), one of the most cooimusages oft-
phrases is to indicateelative position In the means of relative position, the
preposition at may be used with all kinds of commats (an area, a three-
dimensional space, a surface, an elevation, adige),

In terms of the usage there is often stress orexistence of a third factor

that constitutes a ‘whole’ within the object.

An important observation concerning the ‘whole’regdo be that it is often

expressed by anf-adjunct or a possessive pronoun, as in:

(28) This place is at the mouth of the river.
(29) You will find it at the beginning of the pat
(30) He stood at the corner of the street.

(31) The telephone was at my elbow.

In the means of relative position, the preposittdirmay be used with all
kinds of complements (an area, a three-dimensgpete, a surface, an elevation,
a line, etc.) when it is implied that somethingasated at a specific point in a
whole, or a series, or a continuity. Examplepdking over the rifle, he found a
stain at the muzzlewherethe rifle is the entirety, whilethe stainis a detalil
reached by a person’s perception.

One instance of the use affin cases of the type ‘a point in a whole’ is seen
when at is employed to replacen or on in indication of that part of a larger
entirety to which a given statement more partidylapplies.

In addition, a typical case of relative positionnet when speaking of
actions or events that take place at points alomguée; a question of a point
where it is understood that something begins, stopgnds, as inThe journey
began at London and ended at Liverpool.

25



Intersection

One common use oat for relative position is in marking a point of
intersection, (Lindkvist, 1978), i.e. the place wheéwo lines, trends or things
meet. (e.g.lt is not known whether the Romans built a bridge@don or naj).

In this example, London is conceived as a poirtears of an area.

Being able to understand and wein this spatial sense often involves a
mental act of ‘zooming out’ (Lindstromberg, 1998) that the subject and
landmark are visualized from such a distance tiay therge into a single point,
cf. figure 1 and figure 2.

> \/ . /
Figure 1 Someone on a street corner Figure 2 Someone at a street corner/crossroads

Contrast

When at occurs with names of geographical places, it isrofh matter of
comparing the conditions or characteristics ofeadéht places. In such cases, it
happens that a geographical place is not refered its physical capacity as an
area, but approximately g®int on a map as in:Temperature this morning was
45°F at Edinburgh, 49°F at London, 48°F at Soutpéon (Lindkvist, 1976).

In this case, the places introducesdiyare felt to be located at specific
points in a continuity. This continuity is an imagry line conceived in a train of
thought, i.e. the speaker or writer in his mindidals a route of perception

travelling from place to place as on a map, setinggplaces in contrast.

Points on a scale

A scale is a metaphorical route that, in princigdan be ‘travelled’ from one
extreme to another (Lindstromberg, 1999:175); aviptpon the scale is a point on
a potential route. Usage of at refers to verticdiarizontal distance, angle, speed,

acceleration, pressure, temperature, and so on.
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(32) At sea-level water boils at about 100°C.
(33) Antarctica’s continental shelf sits at a Hegftabout 400 meters.

3.1.2 Motion

It is frequently felt that the spatial point markég at is the result of
movement. At-phrase denoting motion implies that the actioncpeds in a

straight line to an external point on or in theeabjaimed at.

According to Lindkvist (1976:210f)at occurs in the following cases:

1. atis used after a number of verbs and phrases estpgemotion in the
form of a completed action, ejglace, put, set, etc.

2. atis used after certain expressions of motion inmgythat a motion is not
only directed towards and reaches its goal but thalso comes into
physical contact with it, e. ¢peat, pound, pull, tear, etc.

3. atis used of motion directed towards a goal witheowt distinct statement
that the object correlated comes into physical acnivith the goal, e.g.
throw, grasp, shoot, aim, point, etc

4. atis used after certain verbs and expressions wheacton is directed
towards a person or thing without implication obper motion, e.gshout,

gesticulate, look, etc
3.2 Temporal use of at

At assigns the meaning of an exact time. The prepossimply takes the

temporal place function at which picks out an examtt in a time line.
(34) TI'll see youat 4:30pm

At simply takes the temporal place function at whietks out an exact
point in a time line. That is, the prepositiancan only be a punctual complement
such as4:30pmor those specific times that have been lexicalitdesl noon or
midnight. We are also able to sat dusk, at dawnand at daybreak(Darby,
2010).
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The preposition is also used idiomatically for ilay periods, as inat
Christmas, at EasteiThe reference is to the season of Christmas asteEaot
the day itself. It is also used to express coinmdewith either the beginning or
end of a period (e.gat the beginning/end of the ygar
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Il. PRACTICAL PART
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4 Contrastive analysis

The method of the research begins with the basiegoazation of all
examples into more descriptive groups accordingdy their nature. The
preposition at will be analysed in small groups and subgroups, tlas
classification of the samples may help us to findveers to the four questions
asked:

* What is expressed by the whole clause?

« What is indicated by the object correlated?

 Whether the function and meaning of the English prposition at
matches those of the Czech preposition?

 How was the particular preposition or phrase transated into Czech?

4.1 Spatial usage - position

Whenat is used of static position, the phrase servesgenaral indication
of locality in the form of a spatial point, and tefore the thing expresses a simple
relation to a point of space which it touches. ¢oadance with this approach, it
would be most appropriate to ask the basic questdmere is the object or the
person situated?’

The range of CzePs, we will be mostly dealing vaitdv, u, na, za, kolem
as they correspond to the third prepositional easkare mostly used wistatic
verbs. The CzePna is also commonly used in cases indicating a sarfand
therefore matches the EngR, yet, it is the only oneNevertheless, the choice of
CzePs is far wider, for instang®i, od, pq but they are usually used with

dynamic verbs and the temporal connotation.

4.1.1 Simple place or position

Practically, the object is in contact with a thiag attribute, and therefore
the locality is important as an indicator of the mer in which the object

correlated is situated.
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The arrangement of the material is following:
» Simple localization in space
* With proper names
« Practical connexion with a place
* Possessive case
* An occurrence or event
» Defining the point or part of a body

« Of distance

Simple localization in space

The prepositionat sometimes occurs in such cases where proximity is
suggested, and then the location of an object pbiat in close proximity to
something is indicated. The presence of the obgcthe point is strongly
emphasized. In order to see how this all would wetkis consider the collection
of samples.

Considering the following illustrations, it is olows that the EngRt can be
replaced by the prepositiarext to.In the type of such PPs, the CagRould be
usually used, though, in certain cases is alsoffereint CzeP possible and

sometimes necessary.

The SE[17] The eyeless creatust the other tableswallowed it fanatically,
passionately, with a furious desire to track dowenounce, and vaporize anyone
who should suggest that last week the ration hashlibirty grams describes a
point situated in a room; the point is represetgthe Ca table The CzeE of the
EngPPat the other tablas u vedlejSiho stoluas the CzeR fulfils the position
next to the C.

Although similar, the PP in the SHEZ27] In fact, it may be said that
respected enormously as he is by the public atelaiigis we hereat this table
who alone know the extent to which that respelttfatis short, is translated by
the use of CzeRolem ‘my kolem tohoto stoly yet, it still indicates a point.
While the meaning remains the same, it would be edsrect using the CzaPas

in the previous SH17]. Moreover, achieving the exact meaning of the CzeP
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kolem the prepositiorat can be replaced by EngfPfound However, this would
be a topic for another study.

What has just been said it is also true for thefmlowing SES[19] The old
man whom he had followed was standiag the bar having some kind of
altercation with the barman, a large, stout, hoalsed young man with enormous
forearms, and[132] For throughout my years | have preserved the seimse,
stilled in me by my father, that the reception roofra house is a place to be
revered, a place to be kept unsoiled by everydayalities, reserved for the
receiving of important guests, or else the pagihgespectsat the Buddhist altar
The C in SE[19] is denoting the idea of drinking, and therefore @zePu is
used, as this preposition indicates a position mexan object. Using another
CzeP, for instancea the meaning would change completely. ComparestRéss,
staec stal u nalevniho pultu (drinking) X starec stal za nalevnim pultem
(working as a barman). Due to these features,aheean be also applied to the
SE[132]. The C is describing a point in a whole, for Beddhist altaris placed
in the reception room of a house. With another gséjmn, the C would be
apprehended differently, for instaneristo utené pro obady u buddhistického
oltéie (the idea of prayingx misto ufené pro obady na buddhistickém olt&
(the idea of sacrifice)

Now let us concentrate on three, almost similar. FRe first one in SE50]

He has lately taken to listenira doors, represents practC, ade' is at doorsfor

a certain purpose. Imaging the situation, the whieaseemploys the idea of
someone listening to a conversation behind a clad®ar. Expressing such
relation, it is only possible with the CzeB or sometimes, with slight difference
in meaning, with prepositiom. However, the speaker is well aware of the
situation. The second one in $HA] And then she put down her coffee-cup and we
were standingat the door, illustrates the locality next to the open door. TreP

ve employs the idea dthem’ standing inside a doorframe; at the thresholds Thi
time, there is no indication of any purpose of geimere, and therefore the practC
is not expressed. The third example in RE3] | would have given the matter
little further thought, but then one afternoon wehll was relaxing at home, my

wife announced there were visitors for ateghe entryway.draws our attention to
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the door that is most likely closed. This time @eePu is used, as the situation is
considered differently. It may be said that thaters are waiting outside to be

taken into the house, or waiting for sth/sb to béected. The C is represented by
the N entryway seen as door.

Primarily, a bay is considered as an area, howenethe SE[94] There,
was absolute solitude: three hidden cottagesne small baya few tiny chapels
lost among the green downward of pines and desest@gpt on their saints’
days, and one almost invisible villa, which wasny case emptythe C is again
denoting a point in a whole. The phenomenon oflthes employed byhe three
hidden cottageghat are spatially related to thay. The same also applies to the
CzeE of EngPP; the CzeRPstaveni ukrytal malého zalivuindicates, of course,
a point in a whole as well.

The PP in SEJ21] | had by then repaired the worst of the damagée,albu
one endit was still billowed and cracked where the impaétthat blast had
pushed up the boards from underneatharks a spot where a wall is cracked and
damaged. The O@nd represents SP where the crack is. However, thd®Eng
could be also translated in other waly,na jednom koneiv jednom rohu

The scene in ILN[1] Down at street levelanother poster, torn at one
corner, flapped fitfully in the wind, alternatelgwering and uncovering the single
word INGSOC.js a street, seen as a whole. The character islikely standing
at the window and looking out at the street. Withawy other context, there is no
concrete place, wherde’ is standing. In addition, it is clear that the teoss
pinned on a wall or on a surface for it designatemyever, it is not important at
this moment. In this case, the EngPP is represdijede Czefa, and therefore
translated asna ulici’, It is also possible to use the CzePyet, with slightly
different connotation, cflole v ulicix dole na ulici

[131] Down at the far end near the back wall, | could see Noriko and

Ichiro examining a bamboo bushs the CzeE of EngPPna zadnim konci u zdi.

Let us consider a further compilation of samplest Burprisingly, in all

following ILNs the CzePna is used, even so, there is no connotation with the
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surface of an object. Thus, we are still dealinthwai point within a larger area, or
an area itself.

The three following PRsccording to their context, have a connotation with
an area representing the whole as a place arounairdbus stop; street, hall,
building, etc. In SE[133] ‘I was walking past the Shimizu department store
yesterday and guess who | saw standihghe tram stof’, the scene is a street
where a tram stop is situated. Clearly, the charagts not standing on the road
sign, and therefore the EngR can be replaced with the prepositinaxt to
Furthermore, the P& the tram sto@nd the VerbC suggest the additional idea of
waiting for a tram. A certain purpose is seen, tratefore the PC is employed.
The PP in SE[137] The new tram circuit, however, meant that passenger
disembarkingat the terminusin Furukawa could reach the city centre more
quickly.., drawsthe idea of an area, where the people go off thm.trit is
impossible to replace the EngR with any other preposition ake terminus
denotes a spatial point in the area.

ILN [161] They were, in fact, in process of exchanging postthe next six
months, and in an age of more leisurely transptathe intersection of their
respective routes might have been marked by sotagesting human gesture:
had they waved, for example, from the decks ofoean liners crossing in mid-
Atlantic, each man simultaneously focusing a telpec by chance, on the other,
with his free hand; or, more plausibly, a little mme of mutual appraisal might
have been played out through the windows of twhvegi compartments halted
side by sideat the same statiosomewhere in Hampshire or the Mid-West, the
more self-conscious party relieved to feel himsatifJast, moving off, only to
discover that it is the other man's train that i®wimg first. . .The SPstation

denotes again an area and the QzaR used.

In the following ILNs, we will see thaat-phrase, too, indicates a point in
the whole. Furthermore, the PPs are extended ®ofthdjunct and due to the
fact; a particular point is more specified and eetized. According to Lindkvist

(1978) all instances listened bellow employs am ioerelative position.
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PP in SE[3] The next moment a hideous, grinding screech, asowfe
monstrous machine running without oil, burst frdme big telescreeat the end
of the room, [13] Each of them took a greasy metal tray from a ptl¢he edge
of the counter They didn’t take tray from the pile in the middfiethe counter or
from different place. The Cs of both SEs are mpexgied byof-adjunct.

Looking at the sentend®2] Later that day | was standireg the window of
a roomin the hotel to which the bored young man whoiwesteme at the British
Council had directed methe use of the Enggt carries the additional idea of
watching. The character and the window are notedlto each other in any way,
the PC is clearly seen. The SP expressed by thwnblowis here related to the
OCroom the Nroomdenotes a whole. Obviously, in this example theRizhas
to be used, because this preposition is in Czeetl isthe same way. Due to this
fact, the EngPP was translated as follostal jsem u okna pokojés seen, the
of-adjunct was translated according to one of thecRzerepositional cases.
Second SH130] He picked up his dark crayon again and began toada the
foot of the sheetpanic-stricken people fleeing in all direction§he SP is
expressed by the Kot is related to the OGheet The set phrase was translated
na spodu stranky

SE[175] His unconscious may have been otherwise occupretiparhaps,
deep, deep down, there &, the root of his present jubilation the anticipation
of sexual adventure. This set phrase represemmiztions with the spatial means.

SEs[138] and[167] are good examples of relative position markingetp
of intersection. In both cases, there is the stwes#mtersection, which causes that
the objects correlated are conceived of as a post¢éad of as an area. However,
each of the PPs employs something different, iasciearly seen in their CzeE. In
the first SE[138] With the area set to become a fully fledged drigkjnarter, his
own establishment — being the oldest, and situaseil wasat the intersection of
three streets— stood naturally to become a sort of patriarch cexym local
establishment.it is evident, that the establishment is placedady at a point
where the three streets meet. Therefore, the GmeRs used as the best

preposition describing such position.
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Even though, that the whole city in the second[B&] Not even its City
Fathers would claim as much for Rummidge, a laggaceless industrial city
sprawled over the English Midlandg the intersection of three motorways
twenty-six railway lines and half-a- dozen stagneawals..., represents an area
stretching around three motorways, again, it isartgnt to see the city as a point
on a map. In this case, the EngP is translatedsinyguhe CzeRolem (kolem
krizovatky #i dalnic) that draws the idea of stretching around. Cledtlys not
possible to use a different CzeP without changiggrheaning, for instance, the
CzePu would have the same connotation as in [[LR3].

Also the PPs in SEsmploy the idea of intersectioNl26] The
establishment my own group frequented was calladi-Midari’, and stoodat a
point where three side streets intersected to form a ghgurecinct.,and [162]
Since the two men were in airplanes, ..., the angssef their pathsat the still
point of the turning worldpassed unremarked by anyone other than the narrator
of this duplex chroniclecan be interpreted as a point of intersectidre location
of the object at a point is precisely indicated.

With proper names of places

This group include PPs used particularly of all tgywexcept the capital of
our own country, and that in which the speaker thvélurthermore, it may be
also used of small and distant island or partshefworld. In phrases such as
these, information provided by the spatial parteti€learly describes the spatial
position seen as a point on a map. Moreover, acieadr other limiting modifier
does not normally precede them.

To make it clearer, let us analyze the examplésnex below. When used
in this way, in all examples the scene is conceigk@s a point, as a kind of
address.

The reference to a point in space in [BE] | never studied Greek at school,
and my knowledge of modern Greece began and endkedBwron’s deathat
Missolonghi, can be considered as an area and it would be p@$sibhange the

EngP and sain Missolonghi Missolonghi is, of course, the same place in both
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PPs. However, the place wisthis conceived of as point and wiitnas a town; as
the place as it really is. In addition, the Cagfmploys the idea of a point;
according to the whole context. Clearly, Byron diedxt to or close to
Missolonghi, not in the city itself.

The usage of Enght in ILN [98] It flashed through my mind that it was
someone who was allowed out in the grounds of Bowaad downat Moutsa
only on pain of keeping herself concealattaws the attention to a place called
Moutsa, as Moutsa is most likely outskirt of Bouran

The PPat Rummidgen SE [166] It happened that the architects of both
campuses independently hit upon the same ideahtrchief feature of their
designs, namely, a replica of the leaning TowePish, built of white stone and
twice the original size at Euphoric State and ofl rerick and to scaleat
Rummidge,but restored to the perpendicular in both instascis considered as
an address. Imagining the scene, the SP is repeesdry the state called

Rummidge.

Practical connexion with a place

The EngPat is sometimes used to express such local positian is
distinguished from mere local position, e.g. atogthat sea, at the hotel.

Instances of this type may be seen in the followgotiection of samples.
The PP tell us more about places where somethingppening or a certain group
of people meets. Sentendd®] At the Community Centregou could always tell
when he had been playing table tennis by the dasspoiethe bat handI&E[59]
Bearing in mind that he has liveat the Headquarters of the Order of the
Phoenix for the past year™ all previous sentences, the Caebr vewas used.
As would be possible to use the EngP

In SE [45] ‘1 won't deny that morale is pretty loat the Ministry,” said
Fudge.CzeP na is used, as any other would sounds clumsystaangely.The
same applies to the §B3] He had heard one could getat a certain private
clinic in Athens, ..[170] After nearly two years his work was still far from

completion and, thinking that a change of scenentriiglp, he applied in an idle
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moment for a Fellowship to America and for an Aasis Lectureshipat the

University of Rummidge.

According to Lindgvist (1978) the prepositiahis also very often used of
the house or part of a house where it is paidn&E[140] We would thus have
no choice but to continue our work baatkour respective lodgings.

[180] Morris Zapp frowned, foreseeing what an ignominidigure he
would cut in and around the University, a man tutnaut of his own home,
washing his shirts in the campus launderette antihgdonely dinnersat the
Faculty Club. Where did he go — do fakultniho klulyg8] | rang him upon the
Wednesdawt the army and Navy club banaisked him out for a drinkiVhere did
| called him - Into the Navy club. The CzeP dosed.Zavolal jsem mu do Klubu
armady

In phrases of this kind, the article is very ofmitted. This is seen, for
instance, in SE$81] During my last yearat schooll realized that what was
really wrong with my parents was that they had m@hout a blanket contempt
for the sort of life | wanted to leaénd[86] She had finished high school in
Australia, and had even had a year doing languaafeSydney UniversityFor
this kind of translation is the CzeP na used.

The preceding sense is partly represented by the elliptical
construction

A frequent case where an ellipsis is responsibigife use oft, instead of
in, is met with in certain constructions with the @®e, where a noun is
understood. The following sentences contain a &fmase of ellipsis, i.e. word or
words have been left out which must be suppliethkymind to cause the context

to be understood correctly.

Considering the exampl83] My father hadn’t kept Financial Prudence
among his armoury of essential words; he ran acutbusly large accounat
Landbroke sand his mess bills always reached staggering prigos, because
he liked to be popular and in place of charm hadligpense alcohqlthe PC to

the place is recognizable. The OC in this SE ida@gwhere bets are made.
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However, with no other context it is almost impossitell what kind of place is
described.

Firstly, looking at the CzeENechteu Sarantopoulese/zkaz pro Herma.of
the English SH97] ‘If for some reason you cannot come, leave a message
Sarantopoulos’dor Hermes, it is clear, that Sarantopoulos is a name. Harev
we can just guess, where exactly to leave the rgessBhe same pattern is
recognizable in SH124] ‘Many things have changed since the old days,
Shintaro,” | pointed out the other night dovah Mrs Kawakami’s What for a
place it is?

In all SEs that follow, an ellipsis leads to thes ud at with the nouns that
are otherwise generally preceded by prepositioprimarily seen as an area. As
we can see ifB9] He seemed to have forgotten, but perhaps he hatiattl had
read Englishat Oxford., the reference is no to the city itself, but toimstitution,
building or group of people situated here, a university or schoollThe same
applies to the SIB2] In my second yeat Magdalen soon after a long vacation
during which | hardly saw my parents, my father ady out to India. as the PP
at Magdalerreferring to the famous college situated in Oxfisrdnother example
of ellipsis that does not need any other descmpt®n the other hand, the basic
cultural knowledge is essentials for being ableriderstand the meaning. In both
SEs, the Czelda was used, as there is no other choice. It caneba s the
following comparison of two Czech PPs with differgarepositions, that the
difference is clearly seerstudoval jsem literaturu na Oxfordfthe well-know
university is meantk studoval jsem literaturu v Oxfordiany school, course,
college is meant).

Even though that SHS1] ‘While | endured the Dementors, you remaia¢d
Hogwarts comfortably playing Dumbledore’s petihd [168] The members of
that elite body, the Euphoric State faculty, whekpd up grants and fellowships
as other men pick up hats, did not aim to teachnathey came to Europe, and
certainly not to teachat Rummidge which few of them had even heard, of.
represent only imaginary institutions, the previpastern off99] and[82] is also
distinguishable, although there is difference ia ttse CzeP. Instead n§, the

prepositionv is preferred. Both places are distinguished frbv@ area and are
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likely referring to a specific point, as an addreldswever, the choice of CzeP
may be a question of the VerbC preceding the wRéleor the choice of words
used by the concrete translator.

From this examplg171] Hilary, who was growing bored with Augustan
pastoral poetry, returned her books to the librappught a wedding dress off the
pegat C&A, and flew out to join him on the first availableupe.,is clearly seen
that the PrepC&A represents a point in a whole. This time, a shiyated in a
shopping centre or one of the shops along a sgee¢ant, and therefore the CzeP
v is in this case most suitable. Moreover, in tlasecthe PC is obvious, as the
shop sells clothes an#iilary’ was there for certain purpose.

Sometimes additional information to the PP hasdmdded. Therefore, if
such specification or description is included thace is more concretized and
itemized.

The VerbC in SH122] Just the other evening, for instance, | was down in
our old pleasure district, drinkingt Mrs Kawakami’s placewhere — as happens
increasingly these days — Shintaro and | had fooundelves the only customers.,
suggests the idea of the place describing a pub,doarestaurant, as there are
many other possibilities of interpreting the PP.r&taver, we would not be able to
distinguish where they exactly are, inside or al#the house. On the other hand,
for the person who says this of course knows wbiwh of the two alternatives is
the right.

Two very similar examples should be taken in cagrsition. Firstly,
considering example, SE39] During the day, of course, | did not work in my
room, butat Master Takeda’'s ‘studio, the N was not left out, as it employs
crucial information about the place. The PP in[EE] Leaving met the Dean's
receptionto go home and screw the baby- sitter, that shouddte an impression
on the judge,'means Without the OCé€ception the PP would be interpreted
differently with the change in meaning. When legvthe N out, the PPat the
Dean’s’may suggest someone’s house, public place, shop et
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At an occurrence or event: i.e. at the place of its occurrence and
taking some part in it; assisting or present at.

Furthermore, the prepositioat + complement does not always indicate
spatial relation, but it also refers to how timesjent. This may evolve a kind of
state; especially it is obvious when a person és@nt at an object intended for a
certain activity.

The first example[11] Very occasionally some persons whom you had
believed dead long since would make a ghostly reagmceat some public trial
where he would implicate hundreds of others bytégsimony before vanishing,
this time forever The people in the example were present in coodt taied.
Although, the verlio try is not used directly in the sentence, we are awgHre of
the situation. The EngPP was translated by usiagCtePve, however, with the
temporal connotation, the Cz@H is also suitable; cfve véejném procesuand
‘pri veejném procesu

Both examples, SE4] ‘The point is, we rat war, Prime Minister, and steps
must be taken.’and SE[84] ‘At the party?’, suggest an activity. People are
participating d in. with the temporal connotatioBven though, the concrete verb
describing the activityis missing, the VerbC is clear. In first SE people
fighting for their lives, and in the second SE Imgvfun.

Here are more examples of spatial usage with teahgonnotation. SEL34]

I had met him twice prior to that day, but omlyformal family meetingavhen he
had turned out in his best clothdde wore his best close at the times when the
whole family seated themselves during family megirj164] The unfamiliar
ritual of instruction,at the commencement of the flighin the use of inflatable
lifejackets, unsettled himNo mistakably, the information are given at thertsof

a flight.

The following samples also represent a place wamporal connotation.
[135] As far back as | can remember, he has been looked lay the Catholic

nunsat the mission but presumably he was born into a family calledhifama.
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SE[9] And the Ministry had not only to supply the mufidas needs of the
Party, but also to repeat the whole operataira lower levefor the benefit of the
proletariat. [169] It is at the postgraduate levelthat the pressure really begins,
when the student is burnished and tempered iniassef gruelling courses and
rigorous assessments until he is deemed worthyedeive the accolade of the
PhD. [174] Not really, Gordon. It wouldn't be fair, you knotg disturb the

children's educatiomt this stage

In a SE such afl72] With Hilary at the wheel of a gigantic brand-new
Chevrolet Impala they headed south to Florida, sometimes pullirify the
highway to make ferment love on the amazingly Watsk seat.it is very clear
that a specific purpose is implied, as the &#Rhe wheelindicate the idea of
driving a car (the whole is the car). The sameiappb the Czech PP as well; if
we say that someone m volantemwe think about the driver, professional or

someone who is driving a car.

Defining the point or part of a body where anything is applied

To the facts and conditions discussed so far, @amgthenomenon, which is
also significant, will have to be added. This tiniee object can be hanging or
attached to the part of a body, or sometimes meremlly defining the side or
direction on which the thing is. Most often, sudPsRare very often used with the
possessive case and various CzePs.

The phenomenon is represented in following senten8&[4] It was a
noise that set one’s teeth on edge and bristlethaireat the back of one’s neck.,
As hair grows on a head, the choice of CzeP waar,ctberefore the CzeE of
English PP isvlasy na hlay.

Exampleg12] ‘Just the man | was looking for,” said a voiaeWinston's
back.,and[14] From the tableat Winston’s left a little behind his back, someone
was talking rapidly and continuously, a harsh gabhlmost like the quacking of
a duck, which pierced the general uproar of themngohave relation to the
character called Winston; in both cases the Retibvéous, as it represents a part

of body belonging to Winston. The last two SEs ls tgroup [58] Vernon
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Dursley had entered the room, Petuaishis shoulderand Dudley skulking blind
them both. [95] There was a small cove there, not fifty yards axatsts cliffed

mouth, are also very similar to the previous. There isnctation of the TT.

Of distance

At also occurs with measures of length defined by matser with nouns
such as ‘nearness’, ‘proximity’, and ‘reach’. Thecorrence ofat in such cases
raises the question of distance in any forms.dicates that something is situated
at a short distance in relation to an object.

The three following SEs are describing nearness taedPPs give the
measure of remoteness from a basic point. Closgication of remoteness is
given by arof-adjunct.

First SE [8] Similar slits existed in thousands or tens of tlaoags
throughout the building, not only in every room latitshort intervals in every
corridor.,, Second SE[20] He was facing herat several paces” distange
presupposes a questiddow far was the character from the ©Third SE[165]
He turned towards her, not to apologize (Morris gapever apologized) but to
give her the famous Zapp Stare, guaranteed to atgphuman creature, from
University Presidents to Black Panthers, dead mthacksat a range of twenty

yards only to be confronted with an impenetrable curtaf blonde hair.

4.2 Spatial usage - motion

It is frequently felt that the spatial point markieg at is one which is the
result of a movement; often not a physical onedwimaginary movement, for

example a mental activity.

e Passing into from to
* Passing into to

» Passing into towards
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4.2.1 Passing into from, of

At this point, the occurrence atf is met with in cases of motion indicating a
place as a starting point.

Considering the following examp[80] She didn’t want to come and see
me off — | was going by trainat Victoria; we would have breakfast as usual, she
would go, it was cleanest and simplest that.wthe PPat Victoria illustrates the
use ofat with reference to the train station situated imdon. It is felt as
movement from one point and reaching another, hacefore the best CzeHs
most suitable in such cases. Moreover, reasonthéousage of CzePare given

by the VerbCodjiz#l jsemand the whole context, as he was leaving.
4.2.2 Passinginto to

With certain verbs of motion, indicating attainment of a position
at

The prepositiorat is used after a number and phrases expressingmioti
the form of a completed action and is determinimg point to which the motion
extends. The choice of the verbs indicating suckianas very wide With such
verbs,at is used of a completed action. The phrase is githegposition resulting

from the motion.

One common use of the Engl® can be seen in such situation, when the
motion is defined assiMPLYTO'.

Let us to look at the SR] He went back to the living room and sat daatn
a small tablethat stood to the left of the telescreen.which is understood that
the character made a movement from the standirgitttog position. The PR
small tablerepresents a point to which the movement was tidec©Obviously,
‘he’ is now sitting next to the table, i.e. not on thlkle. The direction to the point
is also marked by the Cz&ie and the whole Czegedl si ke stolu

Second subgroup indicates motion directed into plesence of personal
contact with the object, or near to the object. idoer, it is not important whether

the goal is reached.
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In [56] She flung away her glass; it skidded across théetab she skid off
the sofa into a kneeling positi@at Snape’s feetseized his hand in both of hers
and pressed her lips to ,ithowever the motion ismissing. Changing the CzgT b
leaving out the PR zemiwith its VerbC zhroutila se it is possible to say
zhroutila se Snapeok noham as it is used in SE54] She crumpled, fallingit
his feet sobbing and moaning on the floor.

A similar instance may be seen in exam[8®] | used to watch them sliding
their eyesat her as she passed.is a matter of

Considerable attention can be devoted to the tiodip that suggest the
idea of intervening space. The locality denotedhH®y complement may often be
apprehended as a specific point within a whole antiauity where a halt was
made. In such cases, it makes the locality impodaran indicator of a starting-,
stopping-, or ending point. CzePs do, v and u

This SE[52] | should remind you that when Potter first arriveidHogwarts
there were still many stories circulating about hirnontains a typical case
representing practical connexion with the placee Heographical place in SE
[173] It was raining hard the meaning they dockedSouthampton and Philip
caught a cold which lasted for approximately a ygearhere referred to as a port
of call at which ships touch. The port here is meéanbe a point in a route of
travel.

[128] And if on reaching the foot of the hill which clisnbp to my house, you
pause at the Bridge of Hesitation and look backatols the remains of our old
pleasure district, if the sun has not yet set cetgby, you may see the line of old
telegraph poles — still without wires to connecerth — disappearing into the

gloom down the route you have just co(2&)

When this kind of ‘HALT ... applied,

[18] He paused for a momeat the top of the stepsThe character was
walking or running before he stopped. He made asg@aand therefore he
distracted the space by and made a halt at a go28] | lowered the sketchpad
and opened iat the first drawing
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[176] On his way back he verifies his suspicion, coyestirutinizing every row
of seats until he reachdss ownat the front of the aircraft. The moment of

finding something may, of course, be preceded byatttivity of looking for it.
4.2.3 Passing into towards

Of motion directed towards:

A typical case of the Engét is when it is used of motion directed towards a
goal, so as to get at; very often with hostile mtéVhether the object correlated
comes into physical contact with the goal it is apparent, as in the following
SEs. The use of CzePs is various, as there are prapgsitions to choose from.

In all examples listed below the C introduces #rgét towards which the act of
shooting is directed.

To illustrate this phenomenon, let us considerréievant context of a few
other SEs[5] The dark-haired girl behind Winston had begun agyaut ‘Swine!
Swine! Swine!” and suddenly she picked up a heaawsNeak dictionary and
flung it at the screenThe PP nrstila slovnik do obrazovkgounds much better
thanmrstila jim na obrazovkueven though, the meaning of the PP may remain
the same[16] ‘By the way, old boy,” he said, ‘I hear that litileeggar of mindet
fly at youwith his catapult yesterdd¢8] Wormtail winced as though Snape had
thrown something at him It is conceivable that the speaker does not know
whether the goal was attained.

[100] With alarming speed a large moth dastedthe candle repeatedly

and frantically, as if attached to it by elasticrdo

Of bodily action and gesture

One instance of the use of EngR is seen after certain verbs and
expressions when someone communicates using a éxqgeession or a gesture.
The action is directed towards a person or thinthaut implication of proper
motion. The range of such verbs is very large and manyh@itare commonly

used in everyday life.
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One category of such PPs may be based on the Viidgsking. The CzeP
mostly used with the set of such verbsigs as the preposition shows the motion
coming from the sender to the addressee. Also @e®<£that is rare may be seen
in such cases. Moreover, the English PP is condegith the Czech fourth
prepositional case.

SEs|[6] ‘It’s the children,” said Mrs Parsons, casting alfrapprehensive
glance at the doarand[41] The man in the paintinfpoked enquiringly at the
Prime Minister. Second pair of PPs in SB3] ‘So you think that...” he had
squinted down at the namia his lefthand, Lord Vol-'and[47] She threw off her
cloak, cast it aside and sat down, stariag her white and trembling hands
clasped in her lap[49] Narcissa murmured a word of thanks, whilst Belbatri
said nothing, but continued to glowatr Snape. SE [53] But Snape had got to his
feet and strode to the small window, peered thrabhghcurtains at the deserted
street, ... [136] But he would deliver these in a voice of considieratarrying
power, and between the singing, he would amusetapex by standing there
grinning at the sky, his hands on his hips, shautamd[177] Philip blinks up at
the young man who has stopped in the aisle.

In the translation of the SE2] He had gazedopelessly at the Prime
Minister for a moment, then saitlyell, sit down, sit down, 1"d better fill you in..
have a whisky...the PP is translated with Czef®; dival se ministerskému
piedsedovi do &. It would be completely in order to sapival se na

ministerského fedsedu a pak dodal

In addition, atis also common preposition used with verbs degaifacial
expression.

One example of such PP is seen in a SE sufd0a®Humbledoresmiled at
Harry and directed him towards a chair not unlike thes ahat Slughorn had so
recently impersonated, which stood right beside riba/ly burning fire and a
brightly glowing oil lamp.The smile is directed to Harry, and therefore @zeP

nais again used. The motion is understood as a mactten this case.
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Here also belongs, of course, the usagat@fith the verbs denoting a way
of pointing to an object placed in space, or they wé gesturing. The CzePs
mostly used here are na ande.

SE [46] ‘I'd rather not be interrupted,” said Scrimgeour ostly, ‘or
watched,” he added, pointing his waatithe windowsso that the curtains swept
across them ... [163] ‘How can you attribute that, heill ask, gesturingat the
star-spangled night skyover the Pacific, ‘to something called Providence?
Connotation with gesturing represents the PP if&fHe noddedat the food-
stand on the batin the pub where we’d meit is denoted that showing To verb
nod can be replaced with the verb show. ‘He’ wastigeng to the food-stand,
making the suggestion of having something to et PP ... Another way of
gesturing can be seen in §Bg] The picture was moving — the man was waving

at the ceiling and

4.2.4 With verbs of speaking, with implication of indirect attack.

As further, application oét to a point is underlined by verbs of speaking,
usually with negative connotation. In connectioithvthis certain group of verbs
the CzePhacan be used.

The fact is illustrated in SE425] ‘Really, Shintaro-san! Mrs Kawakami
had shouted at him'What terrible manners!and[178] Philip gapes at him"You

mean you've been there already®irst PP

Of motion or action directed towards the attainment or
acquisition of.

Looking at the following examples, it can be sdidttthe EngRat is used
after certain expressions of motion implying thatation is not only directed
towards and reaches its goal but that it also cantegphysical contact with it.

The only one examplg5] Narcissa gave a little scream of despair and
clutchedat her long blonde hair.shows exactly how the motion is directed to the
OC, and into the presence of it. The CzeP fittiegthsdo, cf. Narcisa si zajela

rukamado dlouhych vias.
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4.3 Spatial usage - Other use
4.3.1 With actions in or with which one is engaged

In such instance, an object occupies a relativétippng7] He had to beat

work by fourteen-thirty, e. g. at dinner, at work, at play, etc.

4.3.2 Of state, or condition of existence

In such phraseology, it is denoted that the olpéd¢he complement is in a
situation where it is confronted by the object etated. Such pattern of the
previous statement can be seen in thd1®lE Sometimes they were released and
allowed to remainat liberty for as much as a year or two years before being
executed.Czech interpretation is of the EngPP with the ok¢he Czech third
case, as no other CzeP is possible.

4.4 Temporal usage

The discussion of temporal uses begins, accordinpe dictionary entry,
with the classification of all examples into momsdriptive groups. As such, five

kinds of temporal events may be recognized:

* Introducing the time at which an event happens
* Introducing the age at which one is

» Of nearness or distance in time, interval

» Of the number of times, turns, or occasions

¢ Introducing the occasion on which a fact or actiorensues

4.4.1 Introducing the time at which an event happens.

With the time named

The first type of PPs specifics an exact pointinmet There is only one, no
mistakable way of interpreting the PP employingtthee when an event happens.
CzeP, usually used with the clock timevisr its syllabic formve; as that happens

when a word following the preposition begins witle tsame consonant as the
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preposition or a group of three consonants. Thezealso different CzePs being
used with temporal connotation.

All three following ILNs represent a particular poiin the day, which is
expressed in hours and minutes and shown on a.cl8&s [67]Kindly come
along to my officat eight p.m.and[198] A small landslip on Pythagoras Avenue
has made a house unsafe for habitation, public theafficials decided today.
Occupants of 1037 Pythagoras were wokend.30 amlast Saturday night when
their house slewed through a 450 turn due to sw@sid after a freak rainstorm.
In both previous ILNs the CzePis used the most suitable preposition used when
answering the question “when”. The difference betwboth examples is drawn
by the abbreviations a.m. and p.m. A.m. (ante mam{l indicate the time
between midnight and midday; in the morning and. gpost meridiem) the time
in the afternoon or evening.

The third examplg¢199] At approximately 1 pmMiranda County Sheriff's
Deputies jumped and clubbed a young man spraying GZBME TO PRAOUE
on a window of Cooper's Department Store with amms@ paint container.also
represents a temporal point on a clock. However, fas the adverb
‘approximately’ it draws the suggestion of a pariée time close to the one hour,
and therefore the point is strictly limited.

[65] ‘Dear, why not come to dinneat the weekendRemus and Mad-Eye
are coming-?'The weekend is represented by two day, SaturddySamday
when many people do not work. The weekend is matkgdhe day when
weekend starts and ends. The dinner is reMkendu, but we comena vikend'.

It is evident that the VerbC should be taken insideration by interpretation and
translation of the EngPP.

[106] At half-term | went with Demetriades to Atherishe TP is given by
half of the term, as the whole is concerning theogebetween the dates of start
and end of the term.

Another significant use of Eng#t is seen in cases when a particular point
of the day is expressed. The following ILNs représesuitable point in time that

is designed for a particular activity.
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Although, the PPs iBSE [71] ‘You spiked Ron’s juice with lucky potian
breakfast!, SE[158] | take it the adults were discussing hatnsupperlast night,
were they?’,and SE[36] At every mealkhe would beseech him not to be selfish
and to remember that his little sister was sick atsb needed food, but it was no
use.,do not take place over a single point in time, yeis set by the point at
which the meal starts. In all ILNs the duratiom@t important; it is not important
whether the meal lasts a few minutes or hours. Czafd p/i are used here; the
prepositionpri instead of u in SEF1] and[158]. The CzePpri can be replaced
by the preposition u in SEB6]

Another most numerous group of English prepositi@guivalents is all
that point specific time of a day. The phenomenoncerning the following
events happens only once during the day, howeveryelay.

[69] At which all free of them stated categorically amatruthfully that
Professor Grubbly-Plank, who had substituted forghi a few times, was a
dreadful teacher, with the result that by the tilMagrid waved them off the
premisesat dusk he looked quite cheerfylf9] ‘Most authorities agree that they

are at their most efficacious if pickatltwilight.” Looking at the PP

at dusk za soumraku

at twilight za soumraku

In both examples[73] You are being incautious, wandering arouat
night, getting yourself caught,[111] ‘At midnight | crawled back to the village
on my stomachthe CzeP v is useff4] But | do not forget that during the year |
taught at Hogwarts, Severus made the Wolfsbaneo®dtir me every month,
made it perfectly, so that | did not have to suffed usually dat the full moon’
Only the EngP in the last PP can be replaced byCiePpri, and with some

clumsiness as well as with the preposition

at night V noci
at midnight o flnoci
at the full moon za Upku
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[117] ‘I arrived outside Henrik’s huat middaythe next morning[120]
Only the sea lived, and | did not begin to thinkeently until school was ovat
noon and | could plunge into the water and lie in itsid relief.[197] | walked
through the campus toda lunchtime and you could sense the change of mood.
There is no other possibility of translating thegPrat differently. Only one

possible CzeP i

at midday v poledne
at noon v poledne
at lunchtime v poledne

Let us analyze few more sentences with similarepatfhe EngPP in SE
[115] One must be therat sundown’, and SE[160] No doubt you've noted the
extent to which my modest “Autumn Girl” owes itgelfyour magnificent “Girlat
Sunset, represents similarity, as the fixed point of a dayhen the sun goes
down and the night begins. Reason for differenticgh@f CzeP is within the
VerbC which influences the choice of preposition

[110] They attackeadt first light, their generals having made exactly the same

mistake as ours the day before.

at sundown do zapadu slunce
at sunset ipzapadu slunce
at first light za roztesku

[76] ‘He must be determined to hide what really happehd2lmbledore
couldn’t get it out of him,” she said in a low wWi@s they stood in the deserted,
snowy courtyarat break

The last characteristic usage of the EngP is see®ti expressions in this
group of temporal sequences that we shall mention.

[104] If that was impossible, | might fly back to Englaatd Christmas
[196] I've been thinking, why don't you come out hardcasteron a 17-day
excursion?t depends on the VerbC; when used with a dynamstadic verb, cf.
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‘letét dom: na Vanoce, byt doma o Vanocidlne same pattern is also seen in the
SE[196]

[112] ‘I was also abroadat the time [27] He had the feeling, though
already at that timefacts and dates were growing blurry, [114] At the same
time a parabola, a fall, an ejaculation, but the tragisce, the passage had
become an integral part of the knowledge of theeggpce. Could be extended
by the CzeT v té samé dol30] On the day after that she was in the cantaen
the usual time but with three other girls and immediately undetelescreen.
[200] ‘I'm real sorry, Phil, that you had to visit @ a timelike this.’

at the time v té deb

at that time v té deb

at the same time v témz okamziku
at the usual time v obvyklésase

at atime v téhle déb

[194] You'll be surprised to learn that Charles Boonivinlg with meat the
moment.[116] At that momenta man led a mule past and the old woman called
to him.[156] But at this momentl am a man in the midst of my careldi50] My
sense of shame was matched only by a terriblethedrat any moment would
be called upon to say more than ‘Yes, indeed,” maydgame would be uf21]
There was of course no way of knowing whether yene Wweing watchedt any
given moment [23] Thus, at one momentWinston’s hatred was not turned
against Goldstein at all, but, on the contrary, ags Big Brother, the Party, and
the Thought Police; and at such moments his heant wut to the lonely, derided

heretic on the screen, sole guardian of truth aawity in a world of lies.
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at the moment ¢¢hto dnech

at that moment v tu chvili

at this moment v této chvili

at any moment Viftim okamziku
at any given moment v daném okamziku
at one moment v jednu chvili

All PP The point is indicatedt particular moment [141] At this point the
younger sister, who had barely spoken, presenteavitihean envelope, and they
watched me sternly as | opened1#42] It wasat that point as | remember, that
Noriko turned towards the garden, and closing hgesto the sunshine, said:
[157] At one point during the meal, | can recall Dr Saito leaning kac
comfortably in his chair, saying145] Now there was nothing remarkable in all
this: it had become of a habit that some poinin the evening, when we had all
drunk a little, my protégés would take to makingesphes of a loyal nature to me.
[148] At these pointsl would hurriedly utter: ‘Yes, indeed.’

at this point v tom okamziku
at that point v tom okamziku
at one point vV jistou chvili

at these points v tu chvili

[29] At the same instanta man in a concertina-like black suit, who had
emerged from a side alley, ran toward Winston, fognexcitedly to the sky.
[147] At this, Ichiro burst into loud laughteriCzeP v — with the same connotation

as in English.

Sometimes, the PPs are accompanied by many kindsodifiers like
precisely, exactly, last, particular, efEhen, its modifier limits the meaning of the
PP and there is no other possibility of interprgtimem.

[102] Shewould give herself violently; then yawahthe wrongest momenf107]

| lit a cigarette, as Alisonat such a momentwould have lit a cigarett¢113] But
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there are many cases, reliably guaranteed by rdgatand scientific witnesses,
of thoughts being communicatetl precisely the momenthey were conceived.
[143] True, their withdrawalat the last momentvas not unexpected, but why
should one suppose from this that there was anytpeculiar in it?[187] At
exactly the same momenbut six thousand miles apart, the two planes tiouc
down.[29] At the same instan& man in a concertina-like black suit, who had
emerged from a side alley, ran toward Winston, fpegnexcitedly to the sky{38]
Supposing that the mechanics of the process haae tghtly described, what is
the motive for this huge, accurately planned efforfreeze historgt a particular

moment of time

at the wrongest moment v nejnevhgdim okamziku
at such a moment v takoveé chuvili

at precisely the moment Fgsre v témz okamziku

at exactly the same moment regre v téze chvili

at the same instant v tom okamziku

at a particular moment of time vdilem okamziku

[155]'Indeed. The war camat a bad timefor her’ [101] My father was,
through being the right agat the right time rather than through any great
professional talent, a brigadier; and my mother waes very model of a would-be
majorgeneral’s wife. V prawias ve spravnou dobu

[192] He thought of putting through a long-distance dallHilary to see
whether the sound of her voice would act like skimé of electro-shock therapy
on his muddled mind, bat the last minutehis courage failed him and he asked
the operator for Interflora insteadht the latest time possibl&. posledni chvili —
na posledni chuvili.

[188] Morris Zapp was less enchanted with his view -sdavof dank back
gardens, rotting sheds and dripping laundry, hu@idpoking trees, grimy roofs,
factory chimneys and church spires - but he hadadded this criteriorat a very

early stage of lookingor furnished accommodation in Rummidgend [72] It
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seemed extraordinary that Hermione’s mania for dgihg rules could have

abandoned heat this crucial juncture

With the time indicated by an event

This categorization of usages into smaller groupsl allow the
identification of other examples.

[189] He wasat the best of timea radio and TV addict: he kept a radio in
his office at Euphoric State tuned permanently i® favourite FM station,
specializing in rock-soul ballads; and he had actolI TV in his study at home as
well as in the living-room because he found it ea$o work while watching
sports broadcasts at the same tinidis set expression is used in times when
everything is going well. Also the translation afdPP — v dobach své slavy.

[33] In the labyrinthine Ministry the windowless, awmsditioned rooms
kept their normal temperature, but outside the pasets scorched one’s feet and
the stench of the Tubasthe rush hourswas a horror.The point is drawn athe
busy part of the day when towns and cities are dealy either in the morning
when people are travelling to work, or in the engnivhen people are travelling
home. We do not know how long does it take, bstatts and end at a particular
point of the day.

[32] At the startthere had been a few boos and hisses, but it centyefrom
the Party members among the crowd, and had so@patb[153] The afternoon
| found the Tortoise there was on a Sundathe start of springand everywhere
was busy with parents and children. Na would b® aigitable preposition. Na
zacatku...[103] | should be expected in Greeatethe beginning of October

[105] If | tried to read the school eponym’s poetry wiitam, they yawned;
if | taught the English names for the parts of darad trouble getting them out of
the classat lesson’s end

[28] At their second trialthey confessed to all their old crimes over again,
with a whole string of new one$40] Children will be taken from their mothat
birth, as one takes eggs from a héb2] It had not escaped his notice that,

despite Fudge’s assurancaistheir first meeting they were now seeing rather a
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lot of each other, nor that Fudge was becoming nflugtered with each visit.
[78] ‘Now, you will remember, | hope, that | told yatuthe very outset of these
meetings of ours that we would be entering the realms oésgwork and
speculation?1190] Philip listened to it the first opportunity and, by some kind
of sadomasochistic compulsion, at most subsequmdrtunities.[80] Perhaps,
at the point of death he might be aware of his loss ... but he was waire, for
instance, that the diary had been destroyed umtifdiced the truth out of Lucius
Malfoy.

[186] In his memorable undergraduate career Charles Bbad involved
the student newspaper Rumble, of which he wasreditan expensive libel suit
brought by the mayoress of Rummidge; caused thgihgsl warden to retire
prematurely with a nervous disorder from which shi# suffered; appeared on
‘University Challenge’, drunk; campaigned (unsusbaty) for the distribution of
free contraceptivesat the end of the Freshers' Balland defended himself
(successfully) in a magistrate's court against argle of shop-lifting from the
University Bookshod195] Incidentally, Bob told me that Robin took ether a
posting from Morris Zappat the last Staff Seminar.

[181] Normally such morbid thoughts visit him only at theginning and
end of a flight, for he has read somewhere thahtgigper cent of all aircraft
accidents occuat either take-off or landing— a statistic that did not surprise
him.

The following examples describe the usage of anagarticular point when
something was thought of or dorj@46] At that time of day our dining room is
largely in shadow and after the brightness of tkeanda, my eyes a moment or
two to ascertain that Ichiro was not in the room ak [22] By leaving the
Ministry at this time of dayhe had sacrificed his lunch in the canteen, anavas
aware that there was no food in the kitchen exedpiink of dark-coloured bread
which had got to be saved for tomorrow’s breakffg3] ‘Who the blazes is
calling at this time of nigh®’

[149] ‘But thenat every stage of Masuji’s growing upve been obliged to
acknowledge that old man’s worBegriod of a time when Masuiji is growing up

and getting older
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[118] The fire at Givray-le-Duc begaat the same houof the same night.’,
[191] At the customary houthe doctor knocked on his door and pushed into the
room a teenage girl of sluttish but not unsexy appece, raven-haired and
hollow of cheek, who stood meekly in the midditheffloor, twisting her hands
and peeping at Morris through long dark eyelash&82] While Morris Zapp is
working on this problem, we shall take time outetplain something of the
circumstances that have brought him and Philip 8walinto the polar skiest
the same indeterminatéfor everybody’s watch is wrong by notdur. [34]
Winston had dropped his habit of drinking @ihall hours. [35] She was one of

those people who can go to sleg@ny hourand in any position.

at the same hour ve stejnou hodinu
at the customary hour v obvyklou hodinu
at all hours v kteroukoliv dobu

at the same indeterminate hour v touz diau hodinu
at any hour v kteroukoliv hodinu

4.4.2 Introducing the age at which one is

An important group describes the age at which eniphraseology of this
kind, a particular point of time is seen as the hamof years that someone has
lived, or that something has existed. Reference atsy be to a particular period

of history.

Two almost similar samples were chosen as theiclC#anslation of EngP
at is different and its function is nicely presentédthe first ong25] Before the
Revolution they had been hideously oppressed bygapgalists, they had been
starved and flogged, women had been forced to wotke coal mines (women
still did work in the coal mines, as a matter oftjachildren had been sold into
the factoriesat the age of six.CzePod was used as most likely marks the starting
point of children being sold into the factories.eT$econd PP in SEH08] | gave
my first concertat the age of ningand people were very kindyas translated

with the use of CzeRthat best describes the moment of the mentionedtelt is
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also evident that the VerbC and OC are very impdriahappened only once and
it will never be repeated.

The complement in all the following SE is the N agel CzeP v use151]
There is much more to a life like your father srtlyau can possibly knoat your
age.[159] ‘You know, | remember your mother protesting irt e same way
when | decided to let Kenji have a taste of satkihis age.Three SE$183] Zapp
was the man who had published articles in PMLA avhktlll in graduate school,
who, enviably offered his first job by Euphoric t8fechad stuck out for twice the
going salary, and got it; who had published fivenfilishly clever books (four of
them on Jane Austen) by the time he was thirty aoideved the rank of full
professorat the same precocious ag@and[184] But at a certain agethe age at
which promotions and Chairs begin to occupy a matiieughts, he may look
back with wistful nostalgia to the days when hitswan fresh and clear, directed

to a single, positive goal.

at your age ve svérku
at this age v tomteku
at the same precocious age v tomt@dfasre zralém vku
at a certain age Vv jisténgku

4.4.3 Of nearness or distance in time

It should be noted that various usagesabfire seen in cases where the
nearness or distance in time is employed; the zbrtas often character of a
period spanned around the TP. Evidently, the mgisable CzeP is again

The PP in SH37] At presentnothing is possible except to extend the area
of sanity little by little.js regarded as a period of time that is happenavg and
therefore the TP is fixed. The OC does not cornedpio the future any to the
past.[109] | first came under himat a periodin his life when he was abandoning
the piano. The PP is here an interval of time characterizedhleyoccurrence of

an event, or phenomenon. In both cases the CzeBsed and the OC is
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4.4.4 Of the number of times, turns, or occasions

Here belong cases used with the prepositrwhich denote a period
between two events, or time when somebody in apadupeople should or is

allowed to do something.

All ILNs in this group describe a short or long iper of the time during
which something happens that differs from whatapgening in the rest of the
time. [24] Why could he not have a woman of his own instdathese filthy
scufflesat intervals of year8 We may ask the questioHow often’ — ‘Just once
in two year’s time.’[31] Winston,at normal timesthe kind of person who
gravitates to the outer edge of any kind of scrimepashoved, butted, squirmed
his way forward into the heart of the crowthe PP suggest the period of time

when everything is considered as running normalveititout any restriction.

4.4.5 Introducing the occasion on which a fact or action ensues, and

hence the occasioning circumstance, or cause.

An occasion may also be expressed by the prepositidn phraseology of

such usagat has connotation with a particular time when somnethappens.

In SE such af39] He took his stand opposite the chinless man, bhed, at
a signalfrom the officer, let free a frightful blow, withl ahe weight of his body
behind it, full in the chinless man’s mouffhe answeto the questionWhen?’in
this sentence is the moment, when the officer mak@sovement or sound in
order to give an instruction. As we will see, ILNB6] At a gesturefrom
Slughorn, they sat down opposite each other inotiilg two empty seats, which
were nearest the doorand [75] ‘Baubles,” said Ron confidently, when they
reached the Fat Lady, who was looking rather pétan usual, and winceat his
loud voice.,are very similar to the first example. The PP in[6&] ‘at a gesture’
is likely employing the moment when Slughorn isrpimig to the free seats to be
occupied. The PP ifr5] *at his loud voice’'makes it clear when the Fat Lady
winced. She did so at the moment when hearing Ronds voice. Finally, in all

examples CzeRa is used, as it most likely describes the momerttagipening.
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Prepositions such g&i andpo would also fit; however, the sentence would have
been translated differently. It is again the chat®ords using by the translator.

Also the PP in SE61] It was coming — as the Prime Minister had knatn
the first cough — from the froglike man wearing a long silver wiho was
depicted in a small and dirty oil-painting in thar torner of the roomstands for
the same pattern as in the examples before. ThiEyar point in time is here
indicated by the moment when the froglike man ceudihe EngPP is translated
with the CzePpo, though, two other preposition are possible as. Wwéle CzePs
p/i andna could be used with no change in meaning, pd. prvnim zakaslanj’
‘pri prvnim zakaslanior 'na prvni zakaslani

The previously discussed argument is also recoblaza the next set of
ILNs, however, different CzeP is used. As we wdkesthe most suitable CzeP
used in following samples igfi and the same pattern of interpreting the PP is
significant. [64] At these words a chill that had nothing to do with the
surrounding mist stole over Harridarry felt chill at the moment when something
was said unpleasant or horrifying68] Both he and the pretty girl riding beside
him on a grey horse roared with laughtgrthe sight of Ogdenwho bounced off
the horse’s flank and set off again, his frock-dbamg, covered from head to foot
in dust, running pell-mell up the lan&he characters laughed at the time when
they saw Odgerunning away.

[119] At the second cryhe lieutenant, who had been standing watching jus
in front of me, turned and looked past me into iight. The lieutenant looked
into the night at the moment when there was a[¢Ad4] The Miyakes, from what
| saw of them, were just the proud, hones sort whald feel uncomfortablat
the thoughtof their son marrying above his station., Wherythwere thinking of
the marriage. Andn SE[154] But within minutes -at the slightest hinthat the
monster would reappear — the gap would close asdvbice would say: ‘This is
boring. He commented the situation at the moment wherethers a sign of
coming monster.

The pattern of PPs although the same, the interjprat completely
different. In SE[152] The Takeda firm prided itself on its ability tapide a high

number of paintingsat very short notice indeed, Master Takeda gave us to
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understand that if we failed to fulfil our deadlime time for the ship leaving
harbour, we would quickly lose future commissiansital firms. The PP helps
answering the questing ‘How long did it take to quoe a high number of
paintings.” He produced them in a very short tinvgyp CzePs are possible, cf. v
tak kratké lkite x za tak kratkou Wtu. There is no change in meaning at all. SE
[185] 'Anyway, it's quite out of the question for ustaljoat such short noticeis
slightly problematic to interpret. The precedingestion to the statement i&dr
how long they should gd2and the answer would bd-br a quite short period of
time”. As the CzeP na gives us the information. Howeddferent meaning

could be seen. The questist'How much time” do we have to pack our things?

4.4.6 Before other prepositions or adverbs

In English the prepositioat is commonly used before other prepositions or
adverbs. The two remaining cases are very good @eamof this kind of usage.

The adverb'about’ used in both SEsuggests the idea of closeness to a
point of time; it does not denote the precise titdewever, the PP if26] In
1973, it must have been — at any rate, it \mhsabout the timewhen he and
Katharine had parted.indicates a single point represented by the y8@B vhen
the characters parted. According to this fact,wthele EngPPat about the time’
was translated dasi v té dold’ telling us that it happened at one moment during
that year. The same argument may be applied tonéxé examplg193] The
consequence is that when you finally sit down toedat about eleven pm
everyone is totally sloshed and not very hungmythis case, the Czeblemis
used as it again fulfils the meaning of the advddmwever, it would be
completely in order when translating the adverlnabe previous SE, cfkblem
jedenécté v nociand asi v jedenact v nocilt is evident that a particular point in
time is employed by the eleven o’clock at night @does not matter whether at
10:55 or 11:10 p.m.

Another example when at is used before a determiirer PH70] ‘He says
you're to come to his offia half past eighttonight to do your detention — er —

no matter how many party invitations you’re recdiyas in the section employs a
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precise point in timeHe is not supposed to come after nine or eight. gdiet is
represented by the half, which divides the wholerhm two parts, each of them
having 30 minutesSo, Harry was asked to come at 8.30. Similar exgian of
the exact point can be seen in the[$ Madam Pomfrey had only let them enter
at eight o"clock. Fred and George had arrivatdten past The two boys did not
arrived at eight or before the hour. They came irtutes later, at 8.10 pm.
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5 CONCLUSION

First intention of the thesis was the presentatioh all English
spatiotemporal prepositions in contrast to the @zeepositions of the same kind.
Therefore, the second chapter is introducing aflartant information needed for
further study.

However, the main aim happened to be only one i&imglpatiotemporal
preposition; the preposition at, which next to mdan represent both functions.
Therefore, the thesis was based on the researcltaiedtion of samples they
would be most likely suitable for

As the research was based on the samples takerofigmal English texts,
it was necessary to decide which to choose and tbhowork with them. It was
decided to concentrate only on British English, dhdrefore five novels by
British writers from the second half of 2@entury were chosen. The samples
were taken out from the novels by George Orwelk.JRowling, D. Lodge, John
Fowles and Kazuo Ishiguro, and their translations.

It was also decided to limit the amount of sampée200 hundred, for each
connotation by Czech well-know and most apprediatanslators. Also the
parallel texts were For our purposes five origiBefore the analysis itself For the
purpose, five modern texts were chosen and Frarh &xts, 20 for spatial and
20 for temporal usage were. Samples with no Czeepgsitional connotation
were from the list excluded, as they told us najhabout the prepositional phrase

and its translation. Relevant terminology showdgenbeen studied.

Through the analysis, we tried to find the answergshe four questions

asked at the beginning of our research:

1. What is expressed by the whole clause?

2. What is indicated by the object correlated?

3. Whether the function and meaning of the Englishppsdion at
matches those of the Czech preposition?

4. How was the particular preposition or phrase tiaesl into Czech?
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In order being able to answer all the questions hae to take into
consideration many factors. ve seen there are rpassibilities of translating the
EngPP into the Czech. As we have seen, many CzgRsspond to the one. The
choice of particular CzeP was influenced by maiyoiss.

Firstly, the most important circumstances whereetiér the verb is static
or dynamic. Secondly, not just with the temporahroatation the VerbC is
essential when translating, and also the gramntddoae of a sentence was very
crucial. And finally, as the choice of prepositionCzech is based on the case, we

have to take it also in consideration.
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6 Resumé

Cilem této diplomové prace byldiplizit uzivani¢asovych a prostorovych
anglickych gedlozek ve vztahu k jejickeskému pekladu. Hlavnim tématem této
prace vSak bylo vyuZziti anglickéexlozkyat, jenz jako jedna z mala postihuje jak

prostorove tak éasové vztahy, a to v kontrastu s jejitaskymi ekvivalenty.

Cela préace je roztena do dvou hlavnich kapitol, které t/¢ast teoreticka
a cast praktickd. Prezentaci teoretickésti v takové formy ktera by byla
srozumitelna Sirokému okoliten&u, predchazelo dkladné studium pramén
tykajici se daného tématu. VSeobecrighted o pedlozkach a jejich uziti je
predstaven souhrinve dvou obsaha@vsirokych kapitolach. V prvni jsou shrnuty
vSechny informace tykajici serqulozek jako takovych, druha kapitola se uz

sousted’uje na pedlozkycasove a prostorove.

Praktick&cést diplomové prace je zaloZzena nargbmateridlu paebného
k dalsimu rozboru. Ukolem teoretick&sti je giblizit ¢tend&i problematiku
piedloZzek a to takovou cestou, kterd by muépprobudila dalsi zajem o dalSi

studium tohoto tématu.

Pro srovnavaci analyzu bylo vybrano 5 tes®toznamych britskych autbr
z druhé poloviny 20. stoleti, jejichZz knihyéitym zpisobem ovlivnily britskou
literaturu a to nejen z jazykového hlediska.¢kto 5 romadm byla dohledan
jejich ¢cesky peklad. Vykr piiklada byl limitovan na 200, 100 Jednou z
podminek vybru jednotlivych pikladi vhodnych k analyze byl limit

Vybér vSak nebyl uibec lehky, nebdvelké mnozstvi fedlozkovych frazi
se opakovalo, a tudiz nemohly byt zahrnuto do gemnaNakonec se vsak
zaddilo a vSech 200 vhodnycHigladi bylo analyzovano v kapitolgvrté.
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7 Appendix

The Appendinx constists of all sampteslected during the preceding survey .
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1984 - George Orwell

Translation: Eva Simeckova

AT - Spatial usage

[1]

[2]

[3]

[4]

[5]

[6]

Down at street levelanother poster, torn at one corner, flapped ftfu
the wind, alternately covering and uncovering tmgls word INGSOC.
(6)

Dole na ulici se ve ¥tru kecovite trepotal dalSi plakat, na jednom rohu

roztrzeny, a stdaw zakryval a odkryval jediné slovo ANGSOC. (10)

He went back to the living room and sat doatra small tablethat stood
to the left of the telescreen. (8)

Vratil se do obyvaciho pokoje a sedl ks stoly ktery stal vlevo od
obrazovky. (13)

The next moment a hideous, grinding screech, asoaie monstrous
machine running without oil, burst from the bigestreerat the end of

the room. (13)

V pristim okamziku se z velké obrazovky konci mistnostivyvalila
ohavna skipava rec¢, jakoby vychézejici z obludného, nenamazaného
stroje. (19)

It was a noise that set one’s teeth on edge asitedrthe haiat the back
of one’s neck(13)

Zvuky, pi nichZcloveku cvakaly zuby a jeZily stasy na hlag. (19

The dark-haired girl behind Winston had begunragyout ‘Swine! Swine!
Swine!” and suddenly she picked up a heavy Newspubetionary and
flung it at the screen (15)

Tmavovlasa divka za Winstonendaa vykikovat ,Svirg!* a znic¢ehonic

popadla ¢Zky slovnik newspeakurastila jim do obrazovky(22)

‘It’s the children,” said Mrs Parsonsasting a half-apprehensive glance
at the door. (21)
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[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

[12]

[13]

»10 deti,” 7ekla pani Parsonsova@ohlédla chapa¥ na dvée. (29)

He had to be backt work by fourteen-thirty. (26)
Musi byt zpatky pracivectrnact ticet. (36)

Similar slits existed in thousands or tens of saouws throughout the
building, not only in every room buatt short intervals in every corridor.
(34)

Podobnych &rbin byly v budow tisice ¢i desetitisice, nejen v kazdé

mistnosti, aley malych vzdalenosteabd sebe na kazdé chadl§46)

And the Ministry had not only to supply the mudtibus needs of the
Party, but also to repeat the whole operat@ma lower level for the
benefit of the proletariat. (39)

Ministerstvo muselo uspokojovat nejen rozmanitégmytclen: Strany,

ale opakovat celou proceduna nizsi arovnj pro blaho proletariatu. (52)

Sometimes they were released and allowed to remualiberty for as
much as a year or two years before being exec(#éjl.
Nekdy byli lidé propu@ni, bylo jim dovoleno Ziha svobod jeden az dva

roky a popraveni byli az potom. (55)

Very occasionally some persons whom you had bstiedead long since
would make a ghostly reappearamtesome public trial where he would

implicate hundreds of others by his testimony befesnishing, this time
forever. (41)

Velmi zidka se stavalo, zdovek, o rkmz se pedpokladalo, Ze je davno
mrtvy, se objevil jako izrak ve veéejném procesy zatdhl svym

swdectvim do &ci stovky dalSich, a potom zmizel, tentokrat nado{®5)

‘Just the man | was looking for,” said a voateWinston’s back (43)

,10 je clovek, kterého hledam,?ekl hlasza Winstonovymi zady57)

Each of them took a greasy metal tray from a pildhe edge of the

counter. (44)
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[14]

[15]

[16]

[17]

[18]

[19]

Oba si vzali po jednom umadem plechovém podnosu z hromady
okraji pultu. (58)

From the tableat Winston's left, a little behind his back, someone was
talking rapidly and continuously, a harsh gabblaast like the quacking
of a duck, which pierced the general uproar ofrtmn. (45)

U stolupo Winstono¥ levici vzadu kdosi rychle a bezgstani mluvil; byl

to nepijemny zvuk, jako kdyz gaga kachna, a pronikal wSexou vavou

v jidelre. (60)

At the Community Centre you could always tell when he had been
playing tennis by the dampness of the bat hand®. (

Ve Spoléenském gtedisku se podle vihkého drzadla palky dalo vzdy
poznat, Zze tam hral ping-pong. (66)

‘By the way, old boy,” he said, ‘I hear that &tbeggar of minéet fly at
you with his catapult yesterday. (50)

.Mimochodem, kamarade, slySel jsem, Ze tefj osmrkanecna tebe
véera vyskelil z praku. (66)

The eyeless creaturat the other table swallowed it fanatically,
passionately, with a furious desire to track doderounce, and vaporize
anyone who should suggest that last week the ratonbeen thirty grams.
(52)

Kreatura bez i u vedlejSiho stoluto zbastila fanaticky, vasriy se
zufivou touhou vystopovat, udat a vaporizovat kazd&to,by se zminil o

tom, Ze v minulém tydnu byligel jeSte tricet grami. (68)

He paused for a momeat the top of the steps(74)

Na okamzik se zastavib schodech(97)

The old man whom he had followed was standinhthe bar, having some
kind of altercation with the barman, a large, stdwiok-nosed young man

with enormous forearms. (74)
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[20]

Staec, kterého Winston sledoval, stdhalevniho pultua o cosi se fel s

vycepnim, velkym, tlustym mladikem s mohutnymi paze@)i.

He was facing heait several paces distancg99)
Hled¢l na nize vzdalenostiékolika krokii. (130)

AT — Temporal usage

[21]

[22]

[23]

[24]

There was of course no way of knowing whether wewue being watched
at any given moment.(6)

Samotzejme, clovek si nikdy nebyl jist, zda ho daném okamzikisleduiji.
(11)

By leaving the Ministryat this time of day he had sacrificed his lunch in
the canteen, and he was aware that there was darfdbe kitchen except
a hunk of dark-coloured bread which had got to deed for tomorrow’s
breakfast. (8)

Tim, Ze odeSel z Ministerstvatuto denni dobu obétoval svij obed v
zavodni jidels. Uvedomil si, Zze v kuchyni nema nic k jidlu kedkusu

tmavého chleba, ktery si musi nechat ngekik snidani. (13)

Thus,at one momentWinston’s hatred was not turned against Goldstein
at all, but, on the contrary, against Big Brothibe Party, and the Thought
Police; and at such moments his heart went ouhé¢olanely, derided
heretic on the screen, sole guardian of truth @amitysin a world of lies.
(16)

Winstonova nenavist nebyla takjednu chvili vilbec namiena proti
Goldsteinovi, ale naopak proti Velkému bratru, S&aa Ideopolicii.

V takovych  okamzicich  citil v srdci néklonnost &mdému,
zesma§iovanému kaei na obrazovce, jedinému strézci pravdy a zdravého

rozumu ve site 1Zi. (23)

Why could he not have a woman of his own instdatiese filthy scuffles

at intervals of years? (59)
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Pro¢ nemohl mit #akou Zenu sam pro sebe, mistoht hnusnych filcek

jednouza par le? (78)

[25] Before the Revolution they had been hideously egged by the

capitalists, they had been starved and flogged, emohad been forced to
work in the coal mines (women still did work in tbeal mines, as a matter
of fact), children had been sold into the factoaethe age of six(61)
Pred revoluci byli krut utlacovani kapitalisty, hlada$ a byli bicovani,
Zeny musely pracovat v uhelnych dolech (Zeny viecskisti stale jegt
pracovaly v uhelnych dolech)¢td se prodavaly do tovarend Sesti let
(81)

[26] In 1973, it must have been — at any rate, it atasbout the timewhen he
and Katharine had parted. (64)
Muselo to byt ekdy v roce 1973 — rozhodrasi v té doB, kdy se s
Katherine rozesel. (85)

[27] He had the feeling, though already that time facts and dates were
growing blurry, that he had known their names yesadier than he had
known that of Big Brother. (65)

Meél pocit, a’koli v té dol# byla uz fakta a data stale nejasgsi, Ze jejich

jména znal davno/pdtim, nez se setkal se jménem Velkého bratra. (86)

[28] At their second trial they confessed to all their old crimes over again,
with a whole string of new ones. (67)
V druhém procesuse znovu fiznali ke vS8em svym starym dhoim a k
celérade dalSich. (88)

[29] At the same instanta man in a concertina-like black suit, who had
emerged from a side alley, ran toward Winston, firmgnexcitedly to the
sky. (71)
V tom okamziku se vynal z banhi ulicky jakysi ¢lovek v cerném
pomakaném obleku, vyhbl smerem k Winstonovi a vzruse€mkazoval na
oblohu. (94)
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[30]

[31]

[32]

[33]

[34]

[35]

[36]

On the day after that she was in the cantetine usual time but with
three other girls and immediately under a telescré®)

Den nato byla v jidelhv obvyklémé¢ase ale se femi dalSimi divkami a
primo pod obrazovkou. (121)

Winston,at normal times the kind of person who gravitates to the outer
edge of any kind of scrimmage, shoved, butted,rstpd his way forward
into the heart of the crowd. (95)

Winston, ktery sea normalnich okolnostgnazil vyhnout tléenici, se nyni
strkal, vrazel do lidi a razil si cestu do'atlu davu. (125)

At the start there had been a few boos and hisses, but it catyefrom
the Party members among the crowd, and had soppesio(97)

Ze za'atku se ozyvalo piskani a sykot, ale ty pochazely gecleou: Strany
a brzy ustaly. (127)

In the labyrinthine Ministry the windowless, awmrditioned rooms kept
their normal temperature, but outside the pavemsecwsched one’s feet
and the stench of the Tubaisthe rush hourswas a horror. (122)

V klimatizovanych mistnostech bez oken se v hlutdstisterstva

udrZzovala normalni teplota, ale chodniky venku Ipatio chodidel a

zapach v podzemni draze byvalSpéce priSerny. (158)

Winston had dropped his habit of drinking girall hours. (124)
Winston pestal pit ginv kteroukoli dobu (161)

She was one of those people who can go to sleapy hour and in any
position. (129)

Byla z lidi, ktei dokazi usnouv kteroukoli hodinua v jakékoli pozici.
(167)

At every meal she would beseech him not to be selfish and teneper
that his little sister was sick and also needed fbat it was no use. (134)
Pii kazdém jidleho snaza prosila, aby nebyl sobecky a pamatoval na to,
Ze segicka je nemocna a taky gebuje jist, ale mawh (173)
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[37]

[38]

[39]

[40]

At present nothing is possible except to extend the areanity little by
little. (145)

V soufasnostise neda éat nic, jen kousek po kousku rozsiat oblast
zdravého rozumu. (187)

Supposing that the mechanics of the process hese bghtly described,
what is the motive for this huge, accurately plaha#ort to freeze history
at a particular moment of time? (178)

Za pedpokladu, Ze jsme mechanismus tohoto procesu rgppopsali,
jaky je motiv toho obrovskéhoigsré naplanovaného Usili zmrazitjahy
v uré¢itém okamzik® (230f)

He took his stand opposite the chinless man, lagia &t a signalfrom the
officer, let free a frightful blow, with all the weight dfis body behind it,
full in the chinless man’s mouth. (194)

Postavil se proti bezbradému rea distojnikiv signal mu vsi silou dal
priSernou ranu do ust. (251)

Children will be taken from their mothat birth , as one takes eggs from a
hen. (220)

Déti budou matkam odebirangi narozenj jako se odebiraji vajka
slepicim. (283)
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Harry Potter and the Half-Blood Prince - J. K.

Rowling

Translation: Pavel Medek

AT - Spatial Usage

[41]

[42]

[43]

[44]

[45]

[46]

The man in the paintinigoked enquiringly at the Prime Minister. (9)

Muzik na obrazee na ministerskéhoiedsedu tazavzadival (8)

He hadgazed hopelessly at the Prime Ministefor a moment, then said,
‘well, sit down, sit down, I"d better fill you in.have a whisky..." (13)

Se zoufalstvinse chvili dival ministerskému fpdsedovi do & a pak
dodal: ,No dobra, tak se pogde, jen se pos#le a ja vam to vystim ...
Nalijte si sklendku whisky..." (12)

‘So you think that ..."” he hasuinted down at the namen his left hand,
‘Lord Vol- (14)
.Vy se tedy domnivéte.."zahled se gfimhouirfenyma @ima na zapis

ktery drzel v levé ruce, ,Ze ten Lord Vol..." (13)

‘The point is, wére at war, Prime Minister, and steps must be taken. (17)
.~Jde o to, Zejsme ve valcepane ministersky/pdsedo, a proto jeeba

prijmout piislusna opateni.” (16)

‘I won’t deny that moralés pretty low at the Ministry,” said Fudge. (19)
.Nepopiram, Ze moralkaa ministerstvuje dost pod psa,” po&toval si
Popletal. (17)

‘I"d rather not be interrupted,” said Scrimgeastortly, ‘or watched,’ he
added, pointing his wand at the windows so that the curtains swept
across them. (22)

~Ja bych zase ragi nechel byt ruSen,” opdil stroze Brousek. ,Ani
viden,” dodal jeSt a namiFl hilkou na okng jejichz sklad okamzit

zakryly zaclony. (20)
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[47] She threw off her cloak, cast it aside and sat d®taring at her white
and trembling handsclasped in her lap. (28)
Svlékla pld8 odlozila ho stranou, usadila se arepe zirala na sveé
rozt‘esené bilé rucesepjaté v klié (26)

[48] Wormtail winced as though Snape hiacbwn something at him (29)
Cervicek sebou Skubl, jako Ipp ném Snape @co hodil (26)

[49] Narcissa murmured a word of thanks, whilst Bakataid nothing, but
continued taylower at Snape (30)
Narcisa tiSe zamumlala pekiovani, zatimco Belatrix nekla ani slovo,

jenna Snapea dal nevrazévzahlizela (27)

[50] ‘He has lately taken tgstening at doors (30)
.Posledni dobou si navyldoslouchat za dveni. (27)

[51] ‘While 1 endured the Dementors, yowemained at Hogwarts
comfortably playing Dumbledore’s pet!’ (32)
»Zatimco ja trpela pod mozkomory, tysistal v Bradavicicha v pohodli

sis tam hral na Brumbalova doméaciho mekai” (29)

[52] I should remind you that when Potter fiastived at Hogwarts there were
still many stories circulating about him, rumoumstt he himself was a
great Dark wizard, which was how he had survivediark Lord"s attack.
(35)

Meél bych ti asi pipomenout, Ze kdyz Potter poprdérazil do Bradavi¢
jeSt o rem kolovala spousta pesti, proslychalo se, Ze on je sam velky
cernokreznik a Ze prévdiky tomu pezil utok Pana zla. (32)

[53] But Snape had got to his feet and strode to thall smindow, peered
through the curtainsat the deserted streetthen closed them again with a
jerk. (37)
Snape ale vstal z/ésla, pomalu feSel k malému oknu, opa#rmmezi
zaclonami vyhlédl na liduprdzdnou ulica pak je opt trhnutim zatahl.
(34)
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[54]

[55]

[56]

[57]

[58]

[59]

[60]

She crumpled, fallingt his feet sobbing and moaning on the floor. (39)
Zhroutila se k zemi,ustala mu leZzeu nohou, vzlykala a sténala na
podlaze. (35)

Narcissa gave a little scream of despair eladched at her long blonde
hair. (39)

Narcisa zaupla zoufalstvi azajela si rukama do dlouhych plavych vias
(36)

She flung away her glass; it skidded across thketas she skid off the
sofa into a kneeling positioat Snape’s feetseized his hand in both of
hers and pressed her lips to it. (40)

Odstrila sklenici tak prudce, az sklouzl#gs cely sil, sama se svezla s
pohovky, poklekl&snapeovi k nohamvzala jeho ruku do svych dlani a
pritiskla k ni rty. (36)

The picture was moving — the man weaving at the ceiling (43)

Snimek se pohyboval: muéval kamsi ke stropu(39)

Vernon Dursley had entered the room, Petabiais shoulderand Dudley
skulking behind them both. (50)

Vernon Dursley veSel do pokoje s Petymmiibokua Dudley se jim kil za
zady. (45)

Bearing in mind that he has lived the Headquarters of the Order of
the Phoenixfor the past year?’ (54)

A bere§ v Gvahu, Ze cely posledni rokwzihlavnim Stabu Fénixova
rFadu? (49)

Dumbledoresmiled at Harry and directed him towards a chair not unlike
the one that Slughorn had so recently impersonatéigh stood right
beside the newly burning fire and a brightly glogvimil lamp. (67)
Brumbalse na Harryho usméah ukazal mu naseslo ne zcela nepodobné
tomu, za B2 se Kiklan jeSt pred krattkym okamZzikem vydaval. Stélo

primo vedle o@t zapaleného krbu a jagrz&ici olejové lampy. (60)
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AT - Temporal Usage

[61]

[62]

[63]

[64]

[65]

[66]

[67]

It was coming — as the Prime Minister had knaatrthe first cough —
from the froglike man wearing a long silver wig whvas depicted in a
small and dirty oil-painting in the far corner adktroom. (9)

Vychéazel — jak ministerskyguseda &lel hned po tom prvnim zakaSlani —
u ust drobného muzika s zabim éfgem a dlouhou gtbrnou parukou,
ktery byl vyobrazen na malé Spinavé olejordalisici ve vzdaleném kaut

mistnosti. (8)

It had not escaped his notice that, despite Fudzgsisranceat their first
meeting, they were now seeing rather a lot of each other,timat Fudge
was becoming more flustered with each visit. (15)

Rozhodd mu neuniklo, Zefgs vSechna ujigni, jimiz ho Popletal zahrnul
pii prvnim setkanj se posledni dobou vidaji peme casto, ani Ze je ten

muz navsvvu od navilvy popletegsi a nervozegsi. (14)

‘Who the blazes is callingt this time of night?’ (47)
,CO tu u vSechrertii v tuhle na’ni hodinu kdo pohledava?” (43)

At these words a chill that had nothing to do with the surroumgdimist
stole over Harry. (76)

Pii téchto slovechHarryho zamrazilo — a nijak to nesouviselo s okoln
mlhou. (68)

‘Dear, why not come to dinnat the weekend Remus and Mad-Eye are
coming-’ (82)

»Zlati ¢ko, co kdybys/fgla o vikenduna veeri, cekdm Remuse a PoSuka-
“(73)

At a gesture from Slughorn, They sat down opposite each othethe
only two empty seats, which were nearest the da86)

Na Kriklaniv pokyn se usadili proti sebna jedinych dvou zbyvajicich
volnych sedadlech nejbliz u diug120)

Kindly come along to my officat eight p.m. (172)
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Bud tak laskav a fijd’ v osm hodin w&r do mé pracovny. (152)

[68] Both he and the pretty girl riding beside him ogray horse roared with
laughterat the sight of Ogden who bounced off the horse’s flank and set
off again, his frock-coat flying, covered from headfoot in dust, running
pell-mell up the lane. (200)

On i jeho hezka spalrice, ktera jela vedledp na Sedém #ebci, sep#i
pohledu na Ogdendlasite rozesmali. Ogden odpalil od &ského boku v
bezhlavém Uprku a Sosy kabatu za nim vialy. Uhéaly upraSeny cestou
vzhiru, jako by ho vSichnderti honili. (176)

[69] At which all three of them stated categorically amdtruthfully that
Professor Grubbly-Plank, who had substituted fogritha few times, was
a dreadful teacher, with the result that by theetifagrid waved them off
the premiseat dusk, he looked quite cheerful. (218)
VS8ichni #i ho okamzi zecali durazre a nepravdiv ujiSfovat, ze
profesorka Cervotakova, kterd za & nekolikrat suplovala, je jako
ucitelka naprosto nemozna. Kdyz se s nimi Hagrad soumrakupred

srubem louil, vypadal uz mnohem veseleji. (193)

[70] ‘He says you're to come to his offiaehalf past eight tonightto do your
detention — er — no matter how many party invitaigou're received.
(222)
.Vzkazuje, Zze madlnes véer o pil devatéprijit do jeho kabinetu kiti
Skolnimu trestu — a — a Ze je mu jedno, na kolikrk# jsi dostal

pozvanky. (196)

[71] ‘You spiked Ron’s juice with lucky poticat breakfast!’ (279)
»Nalil jsi Ronovi u snidaré do §avy lektvar Sisti!” (247)

[72] It seemed extraordinary that Hermione’s maniaufdrolding rules could
have abandoned hat this crucial juncture. (286)
Pripadalo mu podivné, Ze Hermiona, posedla Skoli&adem, v tak
kritické chvili nezasahla. (253)
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[73]

[74]

[75]

[76]

[77]

[78]

You are being incautious, wandering arouatdnight getting yourself
caught, and if you are placing your reliance onssasts like Crabbe and
Goyle-’ (303)

Pocinds si neopatré) kdyZ ser nocipotuluje$ po chodbach a nechas se p
tom chytit, a pokud se hodlas spoléhat na takové@geniky, jako jsou
Grabbe a Goyle-" (268)

But | do not forget that during the year | taughHagwarts, Severus made
the Wolfsbane Potion for me every month, made iitgodly, so that | did
not have to suffer as | usually dothe full moon.’” (312)

Nezapominam ale na to, Ze po cely rok, co jséimvuBradavicich, mi
Severus kazdy dsic pipravoval vikodlai lektvar a gipravoval mi ho

dokonale, takZe jsema Upkiku nemusel trgt jako obvykle.” (275)

‘Baubles,’ said Ron confidently, when they reatkiee Fat Lady, who was
looking rather paler than usual, and wineg¢dhis loud voice (328)
.vanocni koule,* pronesl sebe&done Ron, kdyZz doSli k Buclaté D&m

Vypadala bledsi nez obvyklaa jeho zrly hlas sebou Skubla. (289)

‘He must be determined to hide what really hapgerieDumbledore
couldn’t get it out of him,” she said in a low wjas they stood in the
deserted, snowy courtyaad break. (350)

.Chce to zZejny za kazdou cenu utajit, co se sktestalo, kdyz to zdp

nevytahl ani Brumbal,“rikala tiSe Harrymuo jedné pestavce na

opustném zaseveneém nadva. (308)

Madam Pomfrey had only let them enter at eightoclkc Fred and George
had arrivecat ten past (374)

Madame Pomfreyova je k Ronovi pustila teprve v osdin. Fred s
Georgem dorazildeset minut po osm&328)

‘Now, you will remember, | hope, that | told yai the very outset of
these meetingof ours that we would be entering the realms @&sgwork

and speculation?’ (402)
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[79]

[80]

.poufam tedy, Ze si také vzpominas, jak jsep¥itnasi uplré prvni lekci
rikal, Ze budeme musegjit dosisSe spekulaci a doh&d“ (353)

‘Most authorities agree that they are at their nedcacious if pickedat
twilight .’ (448)

.V etSina odbornik se shoduje, Ze jsou néjdnejSi, natrhaji-li se za
soumraku® (394)

Perhapsat the point of death he might be aware of his loss ... but he
was not aware, for instance, that the diary hadh lstroyed until he
forced the truth out of Lucius Malfoy. (474)

MoZné& by si svou ztratu ¢domil na samém prahu smrti.. nebyl si ale
nap-klad vwdom znéeni svého deniku, dokud wigutil Luciuse Malfoye,

aby mu pow#deél pravdu. (418)
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The Magus - John Fowles

Translation: Josef Linek

AT - Spatial Usage

[81]

[82]

[83]

[84]

[85]

During my last yearat schooll realized that what was really wrong with
my parents was that they had nothing but a blacdwetempt for the sort of
life | wanted to lead. (16)

Béhem poslednich leta stedni Skolejsem si uvdomil, co je viasté s
mymi rodei v nepagadku, totiz skuinost, Ze pro zfsob Zivota, ktery jsem

chtel vest, nemaji nic neiré pohrdani. (14)

In my second yeat Magdalen, soon after a long vacation during which |
hardly saw my parents, my father had to fly outnha. (16)

V druhém roce mého studiza Magdalenské kolejibrzy po dlouhych
prazdninach, bhem nichz jsem své ra@di sotva zahlédl, let otec
sluzebd do Indie. (14)

My father hadn’t kept Financial Prudence amongahisoury of essential
words; he ran a ridiculously large accoamtLandbroke’s and his mess
bills always reached staggering proportions, bexaediked to be popular
and in place of charm had to dispense alcohol. (17)

V otco¥ sbirce vyznamnych slov cléld Financni rozvaha.V sazkové
kancel&i Ladbroke’s mel oteveny tak vysokydet, Ze to bylo az k smichu,
a jeho utraty ve vojenském klubu vzdycky dosahdwabivé vySe, protoze
byl rad oblibeny a nedostatek osobniho kouzla hy&ba nahradit

rozlévanim alkoholu na vSechny strany. (15)

At the party?” (24)
Myslimna tom veirku.” (21)

| used to watch themsliding their eyes at heras she passed. (31f)

Casto jsem sledoval, jgo ni prejizcji ocima, kdyz prochazi kolem (27)
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[86]

[87]

[88]

[89]

[90]

[91]

[92]

She had finished high school in Australia, and éaen had a year doing
languagesit Sydney University.(33)

V Australii vychodila sedni Skolu, dokonce studovala rok jazyiy
Sydneyské univerzt (29)

I never studied Greek at school, and my knowledfjenodern Greece
began and ended with Byron’s deatiMissolonghi. (39f)

Recky jsem se ve Skole nikdy ¢ika moje vwdomosti o modernimtecku
za‘inaly a kowily Byronovou smrtu Missolonghi.(34)

I rang him up on the Wednesdatythe army and Navy clubband asked
him out for a drink. (43)
Ve stedu jsem mu zavoldio Klubu armady a naminictva a pozadal ho,

aby se mnou zaSel na sklenku. (37)

He noddedt the food-stand on the baiin the pub where we"d met. (43)

Pokyvlk polici s jidlemna vy*epnim pultu, u kterého jsme se setkali. (37)

She didn’t want to come and see me off — | wasgdy train —at
Victoria; we would have breakfast as usual, she wouldtgeas cleanest
and simplest that way. (46)

Nechela m¢ jit vyprovodit — odjizdl jsem vlakemz Victoria Station

Rozhodli jsme, Ze se spolu nasnidame jako obvydda @ak odejde. (40)

And then she put down her coffee-cup and we wianedsgat the door.
(47)

Pak odlozila hrnek s k&dvou a najednou jstéi ve dvéich. (41)

Later that day | was standireg the window of a roomin the hotel to
which the bored young man who received me at thiesBrCouncil had
directed me. (49)

Pozdiji toho dne jsem stal okna pokojev hotelu, kam gnposlal znudny
mlady muz, ktery enprijimal na Britské rad. (43)
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[93]

[94]

[95]

[96]

[97]

[98]

He had heard one could gefita certain private clinic in Athens, but |
would have to pay through the nose; it would benteigeeks before we
could be sure it had worked. (59)

Nekde se doslechl, Zze se da sehmaijisté soukromé klinicev Athénach,
ale tam by si zadj nechali zaplatit neleganské penize. Trvalo by potom

osm tyde, nez bychom mohli s jistotou prohlasit, Ze zalfl)

There, was absolute solitude: three hidden cattag®ne small bay a
few tiny chapels lost among the green downwardiné$ and deserted
except on their saints” days, and one almost ioleisiilla, which was in
any case empty. (63)

Tam jsem nachazel naprostou samotu — bylé stdveni ukrytar malého
zalivu, nekolik kaplicek, ztracenych ve svahu porostlém borovicemi a
navsevovanych pouze ve svatek a #&meviditelnd, kazdopadnvsak
prazdna vila. (54)

There was a small cove there, not fifty yards s&ad its cliffed mouth.
(84)

Necelych padesat métod Upati srazuezela mala zatoka. (72)

‘I left my trunksat the house' (85)
“Zapomrel jsem plavky nah@ v don®.” (72)

‘If for some reason you cannot confeave a messagat Sarantopoulos’s
for Hermes. (88)
Jestlize z gakého divodu nebudete mocrifit, necht u Sarantopoulese

vzkaz pro Herma. (75)

It flashed through my mind that it was someone wias allowed out in
the grounds of Bourani and dowat Moutsa only on pain of keeping
herself concealed. (89)

Mysli mi prokrhlo, Ze to patrét bude osoba, kterd se smi pohybopat

Burani aMutse jen pod podminkou, Zéstane skryta. (76)
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[99]

[100]

He seemed to have forgotten, but perhaps he hathat | had read
Englishat Oxford. (95)

Patrné zapomdl, mozna ale taky ne, Ze jsem studoval atigli na
Oxfordu. (82)

With alarming speed a large matlashed at the candlerepeatedly and
frantically, as if attached to it by elastic cofti08)

Kolem swiky krouZzila velka dra a s @sivou rychlostinalétavala do
plamene znovu a znovu se zarputile vracela ke svici, jakdk ni byla

pripoutana pruznym vliaknem. (92)

At — Temporal Usage

[101]

[102]

[103]

[104]

[105]

My father was, through being the right aamfethe right time rather than
through any great professional talent, a brigadied my mother was the
very model of a would-be majorgeneral’s wife. (15)

Mij otec byl brigadni general, spiSe proto, ¥epravy ¢as dosahl
spravného &ku, nez pro své profesni nadani, a mou matku ndekit za

vzor manzelky budouciho generalmajora. (13)

She would give herself violently; then yavan the wrongest moment
(32)

Dokéazala se mi vasSnivoddat a pak zit zivat v nejnevhod@Sim
okamziku (27)

| should be expected in Greeaiethe beginning of October.(37)
V Recku budu éekavama za‘atku ijna. (32)

If that was impossible, | might fly back to Engieett Christmas. (46)
Kdyby to nebylo mozné, mohl bywh Vanocepriletet do Anglie. (40)

If I tried to read the school eponym’s poetry vittbm, they yawned; if |
taught the English names for the parts of car,d tnauble getting them
out of the classit lesson’s endand often they would bring me American
scientific textbooks full of terms that were justrauch Greek to me as the

expectant faces waiting for a simple paraphrashg. (5
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KdyZ jsem se s nimi pokou&ét poezii basnika, poemz Skola dostala
své jmeéno, zivali, kdyZ jsem jélwanglickd ozn@eni pro sodasti auta,
nemohl jsem jena konci hodiny dostat ze /idy. Casto mi pina3eli

americké ¥decké pirucky plné termiri které pro rd byla stej@ “ 7recké”

jako dychtivé tvée cekajici na sebejednodussi parafrazi. (44)

[106] At half-term | went with Demetriades to Athens. (54)

V polovirg semestrysme se s Demetriadesem rozjeli do Athén. (46)

[107] I lit a cigarette, as Alisomt such a moment would have lit a cigarette.
(111)
Udelal jsem to, co by takové chviliudlala Alison. Zapalil jsem si

cigaretu. (95)

[108] | gave my first concerat the age of nine,and people were very kind.
(122)
Swvij prvni koncert jsem odehral deviti letecha lidé n# prijali velmi
vlidre. (96)

[109] I first came under himat a period in his life when he was abandoning the
piano. (113)
Dostal jsem se keému poprvér obdobj kdy zanechaval hry na klavir. (97)

[110] They attackedht first light, their generals having made exactly the same
mistake as ours the day before. (130)
Za rozlFesku zauta@ili — jejich generalové se dopustili stejné chybkg
nasSi den pedtim. (130)

[111] ‘At midnight | crawled back to the village on my stomach. (131)

O pilnoci jsem se postise doplazil do vesnice. (112)

[112] ‘I was also abroadt the time. (187)
“V té dol# jsem byl také za hranicemi. (161)
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[113]

[114]

[115]

[116]

[117]

[118]

[119]

But there are many cases, reliably guaranteecepytable and scientific
witnesses, of thoughts being communicaegrecisely the momenthey

were conceived. (190f)

Ale v mnoha fipadech, doloZzenych hodrorymi osobami s d&deckym

vzctlanim, doslo k fenosu myslenekrgsre v témz okamziku kdy se

zrodily v lidské mysli. (164)

At the same timea parabola, a fall, an ejaculation, but the temse, the
passage had become an integral part of the knowletighe experience.
(240)

V témz okamzikiparabola, pad, ejakulace, ale ta prchavost, ta powst,

se stala nedilnou sdasti pronikani do zkuSenosti. (207)

One must be themr sundown’ (255)

Do zapaduslunce se tam musite dostat. (221)

At that moment a man led a mule past and the old woman callddnto
(255f)

V tu chvili prochazel kolemdjaky muz vedouci mezka a/staa na gho
zavolala. (221)

‘| arrived outside Henrik’s huatt midday the next morning. (305)

“Nazitri v poledngisem stal ped Henrikovou chysi. (265)

The fire at Givray-le-Duc begaat the same hourof the same night.’
(310)

TéZe nocve stejnou hodinwypukl pozar na zamku Givray-le-Duc.” (270)

At the second crythe lieutenant, who had been standing watchingijus
front of me, turned and looked past me into théhi@379)
P druhém vyliku se porudik, ktery stal pede mnou a fhlizel cni,

otocil a pohlédl do temnoty za mnou. (331)
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[120] Only the sea lived, and | did not begin to thikerently until school was
over at noon and | could plunge into the water and lie in itaebrelief.
(382)
Jen mde bylo Zivé a jA nebyl schopen souvisle uvazowalkud mi
v poledneneskodila Skola a dokud jsem se nepeoihao vody, abych v ni

mohl leZet a’erpat z jejiho chladivého modra ulevu. (333)
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An Artist of the Floating World - Kazuo Ishiguro

Translation: Jifi Hanus - Malif pomijivého svéta

At - Spatial Usage

[121]

[122]

[123]

[124]

[125]

I had by then repaired the worst of the damageabahe endit was still
billowed and cracked where the impact of that bleesi pushed up the
boards from underneath. (12)

Podailo se mi sice do té doby opravit to nejhorsi, aéejednom konci

kde tlakova vina nadzvedla prknéstala vzduta a popraskana. (15)

Just the other evening, for instance, | was dowouir old pleasure district,
drinking at Mrs Kawakami’s place where — as happens increasingly
these days — Shintaro and | had found ourselvesrtlyecustomers. (19)
Zrovna onehdy ver jsem zaSel do nasi staré zabadtuiti a popijel jsem

u pani Kawakamiovgkde jsme — jak se posledni dobou si&askji — byli

se Sintarem jedinymi zakazniky. (20)

| would have given the matter little further thbtigbut then one afternoon
while | was relaxingat home my wife announced there were visitors for
meat the entryway. (20)

Byl bych na to zcela zapo#inale jednou jsem odpoledne odpal

doma, kdyz mi Zenaipla oznamit, Ze nadru vchoduceka navsatva. (21)

‘Many things have changed since the old days,t&foti | pointed out the
other night dowrat Mrs Kawakami’s. (21)

,Od téch dob se mnoho zmilo, Sintard,” odpovdél jsem mu té u pani
Kawakamiové(22)

‘Really, Shintaro-san!” Mrs Kawakami hatiouted at him ‘What terrible
manners!’ (22)
,No tohle, Sintaro-sane!”houkla na rého pani Kawakamiova, “to jsou

mi zpisoby!” (22)
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[126]

[127]

[128]

[129]

[130]

[131]

The establishment my own group frequented wasddilegi-Hidari’, and
stood at a point where three side streets intersected to form adpave
precinct. (24)

NaSe spolkénost navitvovala podnik nazvany Migi-hidana mis#, kde

na kizovatce #i ulic vzniklo dldzdné prostranstvi. (24)

In fact, it may be said that respected enormoaslye is by the publiat
large, it is we herat this table who alone know the extent to which that
respect still falls short. (25)

Dokonce se d&ici, Ze & si ho Sirok& veejnost povaZuje sebevic, my
kolem tohoto stolujedini vime, Ze tato vazenost ani zdaleka nedgsahu

miry jeho zasluh. (25)

And if on reaching the foot of the hill which clbs up to my house, you
pauseat the Bridge of Hesitation and look back towards the remains of
our old pleasure district, if the sun has not yttcompletely, you may see
the line of old telegraph poles — still without @srto connect them —
disappearing into the gloom down the route you hasecome. (27)

A kdybyste se zastawviliMostu vahanina Upati svahu, naémz stoji nij
dium, a ohlédli se zpatky na zbytky nasi zabawmfi, ztracela by se jfed
vami do tmy, z niz jste vySigda starych telegrafnich sloiige s¥Senymi
vousy zpetrhanych drat. (26)

| lowered the sketchpad and openedt ithe first drawing. (31)

PoloZil jsem si skicéna kolena a ote'el jsem hana prvni strarg. (29)

He picked up his dark crayon again and beganaw dt the foot of the
sheetpanic-stricken people fleeing in all direction33)

Uchopil opt tmavou pastelku a Zal na spodu strankykreslit lidi,
panicky prchajici na vSechny strany. (31)

Down at the far end near the back wall, | could see Noriko and Ichiro
examining a bamboo bush. (34)

Na zadnim konci u zdi si Noriko&rem prohlizeli bambusovy kg(32)
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[132]

[133]

[134]

[135]

[136]

[137]

For throughout my years | have preserved the semsélled in me by my
father, that the reception room of a house is aepta be revered, a place
to be kept unsoiled by everyday trivialities, resel for the receiving of
important guests, or else the paging of respsdise Buddhist altar.

Cela léeta ve mapretrvaval pocit, vStipeny otcem, Ze je to v dpasvatne
misto, neposkvemé banalitami vSedniho dne, mist@ené pro pijimani
dilezitych nav@v nebo pro okadyu buddhistického oltée. (37)

‘| was walking past the Shimizu department stagstgrday and guess who
| saw standingt the tram stop?’ (51)
,V cera jsem $la kolem obchodniho domu Simizu a hadejieo jsem

videla statna stanici tramvaje?45)

I had met him twice prior to that day, but oalyformal family meetings
when he had turned out in his best clothes. (53)

Vidéel jsem ho pedtim uz dvakréat, ale poug#i oficialnich rodinnych
setkanich kdy n@l na sol# svateni Saty. (46)

As far back as | can remember, he has been loaked by the Catholic
nunsat the mission but presumably he was born into a family called
Hirayama. (60)

Co mi pandr saha, staraly se oépradové sestryw katolické misij ale
pravdepodobr se narodil v rodid Hirajama. (52)

But he would deliver these in a voice of consideraarrying power, and
between the singing, he would amuse spectators tagdisag there
grinning at the sky, his hands on his hips, shouting. (60)

Un¥l je vSak podat pozoruhodrevienym hlasem a vrpstavkach mezi
zpevem bavil pihlizejici tim, Ze s rukama v baknil zuby na oblohua
vykikoval. (52)

The new tram circuit, however, meant that passsngisembarkingt the

terminus in Furukawa could reach the city centre more duidn foot
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than by making a second, highly circuitous tramrjey, and the result
was a sudden influx of people walking through traa. (62)

Novy tramvajovy okruh ovSem znamenal, Ze pokudji@stystoupilina
konené ve Furukaw, mohli do centra dojit rychleji gky, nez kdyby
prestoupili a jeli je& hodny kus tramvaji, a tak tudy nahlecaia

prochazet mnozstvi lidi. (53)

[138] With the area set to become a fully fledged dngkguarter, his own
establishment — being the oldest, and situatetwaagat the intersection
of three streets— stood naturally to become a sort of patriarcltorgn
local establishment. (62f)

Ma-li se tato kotina rozvinout ve skut@ou mokrouctvrs, jeho podnik —
jako nejstarsi a polozema k#izovatce #i ulic — by se mohl mezi ostatnimi

hospidkami stat jakymsi patriarchou. (53)

[139] During the day, of course, | did not work in myono, butat Master
Takeda’s ‘studio’. (65f)
Ve dne jsem ovSem nepracoval v pokojikuy dkgeliéru” mistra Takedy.
(56)

[140] We would thus have no choice but to continue oorkwback atour
respective lodgings(66)
Nezbyvalo nAm nez pracovat dompodnajmu (56)

At — Temporal Usage

[141] At this point, the younger sister, who had barely spoken, ptedeme
with an envelope, and they watched me sternlyopehed it. (8)
V tom okamzikumi mladsi sestra, kterd doposud &nmepromluvila,
podala obalku a obs kamennymi tv@mi pihlizely, jak ji oteviram. (12)

[142] It was at that point, as | remember, that Noriko turned towards the
garden, and closing her eyes to the sunshine, (dzi}:
Vzpominam si, Ze se Norikaom okamzikuotccila do zahrady, fiviela

oc¢i do slunce aekla: (16)
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[143] True, their withdrawaét the last momentwas not unexpected, but why
should one suppose from this that there was arytbéculiar in it? (18)
Pravda, zruSili zasnoubeni ¢ekar® a na posledni chviliale pra® by za
tim n¥l nekdo hledat éco divného? (20)

[144] The Miyakes, from what | saw of them, were just fhroud, hones sort
who would feel uncomfortablat the thought of their son marrying above
his station. (19)
Jak jsem poznal, byli to lidé hrdicastni a citili se nesyi# predstay, Ze

si jejich syn bere divku z lepSi rodiny. (20)

[145] Now there was nothing remarkable in all this:atltbecome of a habit that
at some point in the eveningwhen we had all drunk a little, my protégés
would take to making speeches of a loyal natura¢o(25)

Na tomhle nebylo nic mim@dného. Stalo se jakymsi zvykemy jistou
chvili, kdyz uz jsme vSichneeo vypili, mi moji chrédenci zasali vzletre

vyjad‘ovat svou oddanost. (25)

[146] At that time of day, our dining room is largely in shadow and aftez th
brightness of the veranda, it took my eyes a moroeritvo to ascertain
that Ichiro was not in the room at all. (28)
V této dol# byva ¥tSinou ve stinu a po jasnénmeg na verand mi chvili

trvalo, nezZ jsem se rozkoukal a zjistil jsem, be kard neni. (27)

[147] At this, Ichiro burst into loud laughter. (33)
V tom okamzikuse Fkird hlasité rozchechtal. (31)

[148] At these points,| would hurriedly utter: ‘Yes, indeed.’ (42)
V tu chvili jsem vzdycky gpre vyhrkl: ,Ano, jiste!” (38)

[149] ‘But then at every stage of Masuji's growing upl’ve been obliged to
acknowledge that old man’s words. (46)
“Ale v pribéhu Masudziho dospivani jsem tomu starci davaé cteche

za pravdu. (40)
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[150]

[151]

[152]

[153]

[154]

[155]

[156]

My sense of shame was matched only by a terriebe thatat any
moment | would be called upon to say more than ‘Yes, edjeand my
game would be up. (42)

Sty@dl jsem se a zaroviejsem se hrozhbal, abychv p#istim okamziku

nemuseFici vic nez:,Ano, zajisté,” a nebyl tak odhalen8§3

There is much more to a life like your father srtlyau can possibly know
at your age (47)
Na Zivot, jaky vede %j otec, je mnohem vic, nezva svém &ku dovedes
predstavit. (42)

The Takeda firm prided itself on its ability to prde a high number of
paintings at very short notice indeed, Master Takeda gave us to
understand that if we failed to fulfil our deadlime time for the ship
leaving harbour, we would quickly lose future corasions to rival firms.
(66)

Takediv podnik se pysnil tim, Ze doka¢ekratké lhité dodat znane
mnoZstvi obraz Mistr Takeda nam dal jagma srozurdnou, Ze pokud do
odpluti lodi termin nestihnemejigti zakazku nam vyfouknou konkutgn
firmy. (56)

The afternoon | found the Tortoise there waaisa Sundayat the start of
spring, and everywhere was busy with parents and chil D).
Zelvu jsem tu tenkrat objewil jednéz prvnich jarnich nedli. V3ude se

hemzili rode s @&tmi. (59

But within minutes -at the slightest hintthat the monster would reappear
— the gap would close and his voice would say:sThiboring. (82)
P sebemenSim naznakuze se obluda znovu vyiose vSak znovu

zatahla a pidusSeny hlasek mi glil: “To je nuda. (69)

‘Indeed. The war camat a bad timefor her’ (84)

“Mas pravdu. Valka pro ni fiSla v nevhodnou chvill. (70)

But at this moment | am a man in the midst of my career. (104)
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Alev této chvilijsem uprosed své Zivotni drahy. (87)

[157] At one point during the meal, | can recall Dr Saito leaning kbac
comfortably in his chair, saying: (119)
V jednu chvilise pan doktor Saité na zidli pohodiop- el a prohodil: (99)

[158] | take it the adults were discussing hethsupper last night, were they?’
(154)

Dospli se asi 0 Bm wera u va‘eie bavili, vid?” (126)

[159] “You know, | remember your mother protesting intjtiee same way when
| decided to let Kenji have a taste of sakéhis age.(157)
Vite, vzpominam si, ze vaSe matka namitéésrp totéz, kdy jsem se

tomto wku rozhodl dovolit Kendzimu ochutnat sake. (129)

[160] No doubt you've noted the extent to which my modaésttumn Girl”
owes itself to your magnificent “Gidt Sunset. (162)
Nepochyba sis vSiml, do jaké mingerpa moje skrowoucka ,Divka na
podzim“ z té velkolepé ,Divkgii zapadu slunce (132)
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Changing places - David Lodge

Translation: Mirek Cejka

At - Spatial Usage

[161]

[162]

They were, in fact, in process of exchanging pfistshe next six months,
and in an age of more leisurely transportation ititersection of their
respective routes might have been marked by somegesting human
gesture: had they waved, for example, from the sletkwo ocean liners
crossing in mid-Atlantic, each man simultaneougygusing a telescope,
by chance, on the other, with his free hand; orrengausibly, a little
mime of mutual appraisal might have been played thmbugh the
windows of two railway compartments halted sidedige at the same
station somewhere in Hampshire or the Mid-West, the moe#- s
conscious party relieved to feel himself, at lasipving off, only to
discover that it is the other man's train that @v/img first. . . (7)

Vzdy' si praw menili na pil roku mista, a byt to v dobach, kdy dopravni
prostedky nemivaly tak nakvap, mozna by se jejich dpbyaly a ve
znameni gakeho lidského gestardba by na sebe zamavali z palub dvou
zaoceanskych parnila volnou rukou zaosti dalekohled zrovna na toho
druhého; nebo, a to se podoba pravdic, pozdravili by se malou
pantomimou sehranou z oken dvou zeledon kupé, ktera proti s@éb
stanulana tomtéz nadrazkdesi v anglickém Hapshiru nebo na americkém
Stredozapad, a sebesdomyjSimu z nich by utlalo dobe, az by pocitil, ze
jeho vlak se rozjizdirtve, jenze vzapi by zjistil, Ze do pohybu se dal

prave vliak s jeho kolegou... (9)

Since the two men were in airplanes, and one veasdband the other
frightened of looking out of the window — since, any case, the planes
were too distant from each other to be mutuallybléswith the naked eye,
the crossing of their patlet the still point of the turning world passed
unremarked by anyone other than the narrator sfdtplex chronicle. (7)
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[163]

[164]

[165]

Oba sedli v letadle, jeden se nudil a druhy se bal vyhtaare okna, a ke
vSemu letly jejich stroje tak daleko od sebe, Ze by kespbuhym okem
stejre nedohlédli, takZe jejich drahy senehybném boélrotujiciho svta
proraly, aniz to zaznamenaékdo jiny nez vypra¥ této duplexni kroniky.
(9f)

Being innately mistrustful of the universe andgtgding spirit, which he
sometimes refers to as Improvidence (‘How can yitbate that, he will
ask, gesturing at the star-spangled night sky over the &tific, ‘to
something called Providence? Just look at the Wastee seldom enters
an aircraft without wondering with one part of bigsy brain whether he is
about to feature in Air Disaster of the Week onnlagon’s TV networks.
(10)

Ma vrozenou neailéru k vesmiru a k jeho Nepritelnost. (“Jak tomuhle
muzZete rikat Prozetelnost?” ptava se alkazuje na hézdnou ne@ni
oblohu nad Pacifikem“Jen se podivejte, jak je to neekonomickeé!”) Prot
malokdy nastoupi do letadla, aby v kotuku svéhema@zd@ného mozku
nezauvazoval, zda se nedostane do televiznich ppdititulkem “Letecké
nesesti tydne”. (13)

The unfamiliar ritual of instructiorat the commencement of the flight
in the use of inflatable lifejackets, unsettled h{di)
Hnedna pcafatku letu ho znepokojil nezvykly instruktazni ritual na téma

“jak zachazet s nafukovaci zachrannou vestou”. (14)

He turned towards her, not to apologize(Morris Zayever apologized)
but to give her the famous Zapp Stare, guaranteestdp any human
creature, from University Presidents to Black Pardhdead in his tracks
at a range of twenty yards only to be confronted with an impenetrable
curtain of blonde hair. (

Otacil se k ni, ne aby se omluvil, ale aby ji provipaibslulym Zappovym
pohledem, ktery dok&ze zmrazibkruhu dvaceti meti kohokoli na s#te,
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[166]

[167]

[168]

[169]

od univerzitniho rektora az pGerné pantery. Tentokrat v3ak narazil na

neproniknutelnou oponu plavych viagl15)

It happened that the architects of both campuséspendently hit upon
the same idea for the chief feature of their desigamely, a replica of the
leaning Tower of Pisa, built of white stone andcevihe original sizat
Euphoric State and of red brick and to scale at Rummidge, bubred to
the perpendicular in both instances. (13)

Nahoda chila, aby stavitelé obou Skol dostali nezavisle nbe¢saépad
ozdobit své dilo touz dominantou, totérnou kopii Sikmé &e v Pise,
v Euforii  zbudovanou z biléeho kamene a d&fithu 2:1 k originalu,
v Papridgi pak zervenych cihel a v &iitku 1:1, ale v obouspadech tak,
Ze byla z naklamé polohy vracena do svislé. (16)

Not even its City Fathers would claim as much Rummidge, a large,
graceless industrial city sprawled over the EnglMdidlands at the
intersection of three motorways twenty-six railway lines and half-a-
dozen stagnant canals. (13)

Coz by ani nepsSi patrioti nemohli tvrdit o Papridgi, velkém, aduném
prumyslovém @ste, rozlezlém uprosed Anglie kolem WiZzovatky Fi
dalnic, Sestadvaceti Zeleznich trati a Sesti piplawvi se stojatou vodou.
(16f)

The members of that elite body, the Euphoric Statalty, who picked up
grants and fellowships as other men pick up hatk,ndt aim to teach
when they came to Europe, and certainly not tohtescRummidge,
which few of them had even heard of. (14)

Clenové tak elitnihoetesa, jakym byl sbor Eufority, si vybirali stipeadi
studijni pobyty, jako si jini lidé vybiraji klobogka pi cest do Evropy
nemivali v umyslu dit, alespa ne v Papridgi o které vtSinou jakzZivi

neslyseli. (18)

It is at the postgraduate levelthat the pressure really begins, when the

student is burnished and tempered in a series wéllgrg courses and
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[170]

[171]

[172]

[173]

rigorous assessments until he is deemed worthgdeive the accolade of
the PhD. (15)

Skuteény tlak za@ina azv postgradualnim stadiukdy se studentibi a kali
v nelitostnych c¥enich a pisnych provrkach tak dlouho, dokud si

nezaslouzi byt pasovan na PhDr. (19)

After nearly two years his work was still far frasompletion and, thinking
that a change of scene might help, he applied indEnmoment for a
Fellowship to America and for an Assistant Lecthigst the University

of Rummidge. (19)

Kdyz ulghly téne7 dva roky a s praci nebyl ani zdaleka hotaekl si, Ze
by mu mozna progfo znenit prostedi, a zkusil podat Zadost o stipendium
do Spojenych stata o mistaasistenta na Papridgeské univerZit(22f)

Hilary, who was growing bored with Augustan paatgroetry, returned
her books to the library, bought a wedding dressh&f pegat C&A , and
flew out to join him on the first available plar{&9)

Hilary, kterou pastorélni poezie anglického klasiou nudila stale vic,
vratila knihy do knihovny, koupila gikonfekcisvatebni Saty a/fletéla za

nim prvnim letadlem, ve kterém bylo misto. (24f)

With Hilary at the wheel of a gigantic brand-new Chevrolet Impia,
they headed south to Florida, sometimes pullingtlodf highway to make
ferment love on the amazingly wide back seat. (20)

Obrovsky, zbrusu novy Chevrolet Impala s Hilaayvolantemzamiil na
jih k Floride; obcas poodijel z dalnice a zastavil, aby se mohli wasni
pomilovat na new¥itelném Sirokém zadnim sedadle. (24)

It was raining hard the meaning theégcked at Southampton and Philip
caught a cold which lasted for approximately a y&20)
V Southamptony kde se vylodili, lilo jako z konve a Philip ddstamu,

kterd mu vydrzZela skoro cely rok. (25)
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[174]

[175]

[176]

[177]

[178]

[179]

[180]

Not really, Gordon. It wouldn't be fair, you knote, disturb the children’s
educationat this stage- Robert's taking the eleven-plus next year, and i
won't be long before Amanda's in the thick of" Cevels.' (23)

“Ani ne. Totiz,v této faziby nebylo fér rnit détem Skolu — Robert bude
mit v piistim roce jedenact, Amanda Sestnact — oba se pripsavovat k

vykérovym zkouskam.” (28)

His unconscious may have been otherwise occupied;perhaps, deep,
deep down, there igt the root of his present jubilation the anticipation
of sexual adventure. (28)

V jeho pod¥édomi to mozna vypadalo jinak; a mozna Ze hlubokdyadko
dole, u koiene jeho ny#jSiho rozjaeni, se skryva fedtucha jakéhosi
sexualniho dobrodruzstvim. (33)

On his way back he verifies his suspicion, coyestrutinizing every row
of seats until heeacheshis ownat the front of the aircraft. (29)

Pii zpate'ni cest si své pode’ni ovruje, nenapad#si prohlizi vSechny
rady sedadel, az nakondojde ke svému mistupednidasti letadla. (34)

Philip blinks up at the young manwho has stopped in the aisle. (34)

Philip zamzika na mladého muzé&tery se zastavil v ulte. (40)

Philip gapes athim. "You mean you've been there already?’ (38)

Philip na ného oteve Ustg “Vy jste tam byl?” (44)

Leaving meat the Dean's receptionto go home and screw the baby-sitter,
that should make an impression on the judge.' (40f)
Nechat rd na dékanow recepcia jit dom: sva@t holku, ktera nam hlida

deti, to dojme kazdého soudce k slzam.” (47)

Morris Zapp frowned, foreseeing what an ignomisiéigure he would cut
in and around the University, a man turned outi®iolvn home, washing
his shirts in the campus launderette and eatinglyatinnersat the

Faculty Club. (41)
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Morris si zasmusSile q@dstavil, jak zoufale by se na univefzitmimo ni
shodil, kdyby si pral koSile ve Skolni pradela chodil na samoi&ké

vecere do fakultniho klubu (48)

At — Temporal Usage

[181]

[182]

[183]

Normally such morbid thoughts visit him only aetheginning and end of
a flight, for he has read somewhere that eighty gt of all aircraft

accidents occunt either take-off or landing — a statistic that did not
surprise him. (10)

Normalre ho takové morbidni mysSlenky napadaji jen na@aga a na

konci letu, protoZze kdesktl, Ze k osmdeséti procén leteckych havarii

dochazipfi startu nebo za fistavani (12)

While Morris Zapp is working on this problem, weaihtake time out to
explain something of the circumstances that haeeditt him and Philip
Swallow into the polar skieat the same indeterminate(for everybody’s
watch is wrong by nowhour. (12)

Nez to Morris Zapp vyzkouma, odéke si k dvodim, které jeho a
Philipa Swallowa vynesly do polarnich oblak na tdé®se av touz

neur¢itou hodinu (protoZe hodinky tEkazdému ukazuji Spafn (15)

Zapp was the man who had published article®®MLA while still in
graduate school; who, enviably offered his firdt iy Euphoric State, had
stuck out for twice the going salary, and got ihovhad published five
fiendishly clever books (four of them on Jane Aoytey the time he was
thirty and achieved the rank of full professtithe same precocious age
(15)

Zapp publikoval v odbornych filologickyelasopisech uz za studii; kdyz
mu jako zd&atechikovi nabidla Euforita misto vprawdzavidnihodr,
uminil si, Ze chce o sto procent vySsi plat, aalgsf;, vydal it po certech
chytrych knih {ty7i o Jane Austenové), jédtez mu byloricet, av tomtéz

predfasném zralém &ku ziskal hodnostadného profesora. (18)
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[184]

[185]

[186]

[187]

But at a certain age the age at which promotions and Chairs begin to
occupy a man's thoughts, he may look back withfwisiostalgia to the
days when his wits ran fresh and clear, directed $ingle, positive goal.
(16)

Alev jistéem ¥ku, ve ¥ku, kdy se zdna myslet na povySeni a profesuru,
se teskli¥ ohlizi k dobam, kdy mu mozeksemy k jedinému pevnému cili,

fungoval jako nové hodinky. (20)

'‘Anyway, it's quite out of the question for ustallgoat such short notice
(24)

“Stejne nepada v Uvahu, abychama tak kratkou dobuyeli vSichni. (29)

In his memorable undergraduate career Charles B@aohinvolved the
student newspaper Rumble, of which he was ediogni expensive libel
suit brought by the mayoress of Rummidge; caused.tugings warden
to retire prematurely with a nervous disorder frefrich she still suffered;
appeared on 'University Challenge’, drunk; campadg(unsuccessfully)
for the distribution of free contraceptivasthe end of the Freshers' Ball
and defended himself (successfully) in a magisgai@urt against a charge
of shop-lifting from the University Bookshop. (36)

Za svého pamatného studia zapletl Charles Boonestsily casopis
Rachot, jehoz byl hlavnim redaktorem do nakladngdwdniho procesu
kvili urazce na cti, pro kterou ho Zalovala starostkesta Papridge,
zpisobil, Ze spravkyhkoleji odeSla pedcasre do dichodu v dsledku
silného nervového rozruseni, &z se dodnes zcela nezotavila, chodil na
univerzitni diskusni very opily, vedl kampa (neusgsSnou) za distribuci
antikoncephich prostedki v rdmci seznamovacich ¥k s prvnim
ro¢nikem a musel se/jed papridgeskym #stskym soudem hajit ((&pe)

proti obvireni, Ze kradl v univerzitni prodejrknih. (42)

At exactly the same momentbut six thousand miles apart, the two planes
touch down. (53)
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Pi‘esré v téze chviliale Sest tisic mil od sebe, seZdbtadla dotkla zeen
(62)

[188] Morris Zapp was less enchanted with his view -igtavof dank back
gardens, rotting sheds and dripping laundry, hiugeoking trees, grimy
roofs, factory chimneys and church spires - buthbd discarded this
criterionat a very early stage of lookingor furnished accommodation in
Rummidge. (57)

Morris Zapp byl svym vyhledem okouzlen éngmotoze vidl jen odporr
vihké zahrady, shnilézkny a rozeSené pradlo, obludné, nemacn
vypadajici stromy, Spinavérsthy, tovarni kominy a kostelnfze — ale
hned v pafatedhim stadiu svého patranipo zaizenim podnamu
v Papridgi se rozhodl k tomuto kritériu négizet. (65)

[189] He wasat the best of timesa radio and TV addict: he kept a radio in his
office at Euphoric State tuned permanently to lagotirite FM station,
specializing in rock-soul ballads; and he had awolTV in his study at
home as well as in the living-room because he fotirehsier to work
while watching sports broadcasts at the same {in®9.

Rozhlasovym a televiznim fanouskem oéthfival i v dobach své slavy:
v pracove na Euforie mel rddio na VKV stale nalatho na svou
oblibenou stanici, specializovanou na rock-soulpigre; a doma rdl

jeden televizor v praco¥na druhy v obyvacim pokoji, protozesi p

sportovnich penosech se mu lépe pracovalo. (80)

[190] Philip listened to itat the first opportunity, and, by some kind of
sadomasochistic compulsion, at most subsequentiices. (74)
Philip si ji poslechl hnedpii prvni pFilezitosti a v disledku jakéhosi

sadomasochistického nutkanisi pinoha dalSich plezitostech. (84)

[191] At the customary hour the doctor knocked on his door and pushed into

the room a teenage girl of sluttish but not unsapyearance, raven-haired

103



and hollow of cheek, who stood meekly in the midafi¢he floor, twisting
her hands and peeping at Morris through long dgekashes.

V obvyklou hodinuzaklepal doktor na jeho dée a stril mu do pokoje
dospivajici divku neupraveného ¢ledocela pitazlivého vzhledu,
s havranimi vlasy a propadlymi tk&mi. Pokord zistala stat uprosed

mistnosti, mékala si prsty a pes dlouhé tmavé&asy pokukovala po
Morrisovi. (102)

[192] He thought of putting through a long-distance talHilary to see whether
the sound of her voice would act like some kincelefctro-shock therapy
on his muddled mind, bt the last minutehis courage failed him and he
asked the operator for Interflora instead. (107)

Co kdyby si objednal mezistatni hovor s Hilary2l3a mu jeji hlas utta
v hlaw paradek jako terapie elektricky Sokem! Alposledni chviliztratil
kurdZz a pozadal centralu, aby ho spojila s Intedla radeji posle

manzelce kitiny. (120f)

[193] The consequence is that when you finally sit ddendine, at about
eleven pm everyone is totally sloshed and not very hun¢i$1)
KdyZ sekolem jedenacté v no@asedne ke stolu, kazdy ma v Blawnikdo
nema hlad. (147)

[194] You'll be surprised to learn that Charles Boorivigig with me at the
moment. (133)
Predstav si, Zze u év techto dnech bydli Charles Boon! (124)

[195] Incidentally, Bob told me that Robin took ether @sting from Morris
Zappat the last Staff Seminar (137)

Mimochodem, od Boba jsem se ¢éitla, Ze na poslednim ditelském

semindi setel Morris Zapp Robina. (128)

[196] I've been thinking, why don't you come out hateEaster on a 17-day
excursion? (147)
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[197]

[198]

[199]

[200]

Vis, co i napadlo? Co kdybyksolem velikonoma 17 dni pijela? (164)

| walked through the campus todat/lunchtime and you could sense the
change of mood. (148)

Dnes v polednejsem proSel univerzitou a citil jsem, jak se atidi@s
znenila. (164)

A small landslip on Pythagoras Avenue has madeowsdn unsafe for
habitation, public health officials decided toda@ccupants of 1037
Pythagoras were wokeat 1.30 amlast Saturday night when their house
slewed through a 450 turn due to subsidence afteat rainstorm. (155)
Mestsky hygienik dnes rozhodl, Zedslddku mirného sesuvuigdy na
Pythagoro¥ ulici je obytny dm ¢ 1037 z bezg®ostnich dvodi
neobyvatelny. Jeho obyvatele probudil v sobot30 hod nahly ofes,
protoze po mim@dre silném lijavci se okolnijua sesedla a pootda
domem o 45 stugd. (171)

At approximately 1 pm, Miranda County Sheriff's Deputies jumped and
clubbed a young man spraying WELCOME TO PRAOUE weviralow of
Cooper's Department Store with an aerosol painiagoer. (160)

Asi ve 13 hodinztloukli policisté mladika, ktery na vykladnirigk
Cooperova obchodniho domu psal sprasovou barvouAADRE NASE
ESESAKY. (177)

‘I'm real sorry, Phil, that you had to visit asa time like this.” (182)
,Skoda Ze jsi k nam musefijet zrovnav téhle dol, Phile.“ (201)
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